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MANUALE 7

ES
DI
RU
PT)...
(EN)  EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (DA)  OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.
PROHIBITION SIGNS. (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER 0G
(IT)  LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO E FORBUDT.
DIVIETO. (F)  VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
(FR)  LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION ET (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A
D'INTERDICTION. . ZAKAZUM. i
(ES)  LEVENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
PROHIBICION. PRIKAZOM A ZAKAZOM.
(DE)  LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND (SL)  LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
VERBOTSZEICHEN. PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
(RU)  NIETEH/A CUIMBOJIOB BE3OMACHOCTH, (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
OBA3AHHOCTM 1 3ATIPETA. ZABRANA. .
(PT)  LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E (LT)  PAVOJAUS, PRIVALOMYJY IR DRAUDZIAMYJY
PROIBIDO. ZENKLY PAAISKINIMAS.
(EL)  AEZANTA ZHMATON KINAYNOY, YTIOXPEQEHE KAI (ET)  OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
ATIATOPEYZHE. (Lv)  BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN PASKAIDROJUMI.
(BG)  NIETEH/A HA 3HALIMTE 3A OMACHOCT,
(HU) AVESZELV, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK 3AIBIKUTENHY 1 3A 3ABPAHA.
FELIRATAI (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU
(RO)  LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A | ZAKAZU.
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. . ) s L1
(SV)  BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH (AR) 5 B2dly slYly Jlasil 590y uilae
FORBUD.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES)
PELIGRO EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO
DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOX EKPHZHZ - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS
VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRANGFARE
- (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK)
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZUE - (HR-SR) OPASNOST OD
EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA -
(BG) OMACHOCT OT EKCMJIO3UA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR) jlaxisyl ytas

A\

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO
GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLUAfl OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL
- (EL) FENIKOE KINAYNOS - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL
GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN
VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA
NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA
BISTAMIBA - (BG) OBLLY OMACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (AR) sls , o

@

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR)
SUBSTANCES CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE
GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb KOPPO3MBHbIX BEWECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS
CORROSIVAS - (EL) KINAYNOZ AIABPQTIKQN OYZION - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU)
MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE
AMNEN - (DA) FARE, ZTSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (Fl) SYOVYTTAVIEN
AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECI PLYNOUCI Z KOROSIVNICH LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO
VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (HR-SR) OPASNOST OD
KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE
OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT KOPO3MBHY BELWECTBA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYINYCH - (AR) JSUU dammall 3lgall yhas-

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI
- (FR) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS
DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb
HOCUTb 3ALUUTHBIE OYKU - (PT) OBRIGACAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECCAO - (EL)
YMNOXPEQZH NA OOPATE MPOXTETEYTIKA F'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE
BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA
OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON -
(DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA
SEG VERNEBRILLEN - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZIVANI
OCHRANNYCH BRYLi - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL)
OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA
- (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE
- (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AABJPKUTENIHO IA CE HOCAT NPEAMA3HN
OYUNA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (AR) d—lg lyltas slayb sldyl
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(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI
PROTETTIVI - (FR) PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION
DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT
- (RU) OBA3AHHOCTb HAZEBATb 3ALIWTHYIO OAEXAY - (PT) OBRIGATORIO O USO DE
VESTUARIO DE PROTECAO - (EL) YMOXPEQIH NA OOPATE MPOITATEYTIKA ENAYMATA - (NL)
VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDI) TE DRAGEN - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO
- (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT
BARA SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@) - (NO) FORPLIKTELSE
A BRUKE VERNET@Y - (FI) 'SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZIT
OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SL)
OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE
- (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIETUST
- (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AB/DKUTE/IHO HOCEHE HA MPEAMA3HO
OBJIEKJO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ - (AR) Slgll pumdlall clabyl el IV

Iiﬂ

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is
not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised
refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa i come rifiuto ici solido
misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des
appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers
solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida
por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este
aparato como desecho urbano sélido mlxto, sino de dlrlglrse a los centros de recogida autorizados. - (DE)

Symbol fiir die gt und Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaB
dafiir zu surgen, daB dieses Gerat nicht mit dem gemischt er'aﬂten 'esten Siedlungsabfall entsorgt wird.

Stattdessen mnﬂ er eine der autorisierten - (RU) Cumson,
Ha c6op P! KOro n n He UMeeT npasa
6 AaHHoe B Kauectse TBepAoro oTxopa, a obAsaH
o6paarbcs B Cneunan3npoBaHHble LeHTpb c6opa 0TxoAoB. - (PT) Simbolo que indica a reunido separada
das léctricas e dnicas. O utente tem a obrigacéo de nao eliminar esta aparelhagem como
lixo munlclpal solldo misto, mas deve procurar os centros de rel:olha autorlzados (EL) ZopBoo mou Seixvel
mae au)\)\ovn Twv Kia xpnmn( Xi va pnv
0 6 J 0 amop; aldva éva kévtpa

) oav
uuMovl‘lC (NL) Symboul dat wust op de ge iden i van
s verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval maar moet. zich wenden

De gebruike

tot de geautori eerde ophaalcentra (HU) Jeldlés, mely az szelektw
ését jelzi. A ku!eles ezta é nema Vvarosi to é

gynjtem, hanem erre é 6 thoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica

separala a electrice si i i este obligat sa nu depoziteze acest
aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea i mtr un centru de depozitare a deseurilor autorizat.
- (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren
far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vénda sig till en
auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der stér for szrlig indsamling af elektriske og elektroniske
apparater. Brugeren har pllg( til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes

tilet -(NO) Symbnl som angir separat sortering av elektriske og
elektroniske apparater Brukeren ma oppfylle 'orpllktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med
vanlige hj seg til - (FI) Symboli, joka |Imomaa

sahko- ja
kerdyspisteiden puoleen eika valittéd laitetta
shér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen ne:
smiseny komunlni odpad, ale obritit se s nim na autorizované shérny. -
zber elektrickych a elek!rumckych zariadeni. Uzlva!el nesmle I|kV|dovat toto zariadenie aku pevny zmlesany
komlmalny odpad, ale je povinny dort zberni. - (SL) Simbol, ki

in ih aparatov. ik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gaspadm]sk| trden
odpadek, ampak se mora obrniti na pooblaséene centre za zblran)e (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno
sakupljanje elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloZiti ovaj aparat kao obican kruti otpad,
vec se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje -(LT) olis, nurodantis atskiry nebenaudojamy
elektriniy ir iniy prietaisy negali iSmesti iy prietaisy kaip misriy kietyjy
komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus a(llekq surinkimo centrus, - (ET) Siimbol, mis
téahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on pdérduda volitatud
kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaa LV) Simbols, kas

on kaantya

- (€S) Symbol oznaéujici sep

norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajat icém. Lietotaja
ir neizmest 30 ap i cieto i izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja

atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumson, Koiito 03HauaBa p cb6upane Ha pi n
parypa. ce Aa He Tasu anaparypa Kato cmeceH TBbpj

0TNagbK B ot aTpa6Ba Aa ce 06bPHE KbM CreuuanmsnpannTe
32 T0Ba UeKTpOBe - (PL) Symbol ktory oznacza sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej.
Zabrania sig p: y jako mi odpadéw mlejsklch statych, obowigzkiem uxytkowmka
jest ski ie si¢ do autor $rodko dzacych odpady - (AR) g—wezxdl ,Jl i 3oy

JLQ;JI 10 (0 pa sl pae _pasicumell e com s iSIYly dilyyal 8430 Juadiall
L zradll ©Llaidl gyazs 3-She J) 4ol age J5 o lakiall dLall doaldl olilas asiss
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| (EN) |
INSTRUCTION MANUAL

Al

Before using the equipment, read carefully
all instructions.

1. GENERAL SAFETY FOR OPERATING THIS
EQUIPMENT

- During charging, the batteries emit
explosive gasses: avoid generating flames
and sparks. DO NOT SMOKE.

- Before carrying out the test, position the
batteries in a ventilated place.

- Inorder to prevent damage to the vehicles’
electronics, carefully read, store safely
and scrupulously observe the instructions
provided by the manufacturers of the
vehicles themselves; the same applies
to indications supplied by the batteries
manufacturer.

- Keep away from the reach of children.

- Protect the eyes. Always wear protective
goggles when working on lead-acid
batteries.

- Avoid contact with battery acid. Should
anyone be sprayed by or come into contact
with the acid, wash immediately the part
involved with clean water. Continue to
rinse until a doctor will attend to the
person affected.

- Itisimportant to connect the cables to the
correct polarities. Connect the red clamp
(+) to the battery’s positive terminal, the
black clamp (-) to the negatlve (earth).

Use this equipment in well ventilated
areas.

Prevent black and red clamps coming into
contact when they are connected to the

battery, since this can cause the melting of
the batter or other metal objects.

AQ

- Wear appropriate clothing. Do not wear
flapping garments or jewellery that might
get caught into moving parts. While
working, the use of electrically insulated
protective clothing is recommended as
well as anti-slip footwear. Should long hair
be worn, wear a cap to contain them.

2. INTRODUCTION
DESCRIPTION

Digital meter for lead batteries, equipped
with printer (Fig. A). This instrument allows
checking of the state of charging of 6V or 12V
lead batteries and their capacity for starting
used in vehicles (SLI batteries).

The minimum and maximum start-up current
values (CCA) that can be set are the following:
- EN:40-+2000A

AND  GENERAL

- SAE 40 2000 A
Ambient temperature for correct use of the
meter is comprised between 0°C and 40°C.

3. OPERATION

BEFORE CARRYING OUT THE TEST

- Ensure that the battery terminals are clean.

- Before testing a vehicle's battery, remove
the ignition key, switch the lights off,
remove all connected accessories and
close the doors and the boot door.

- Make sure that 4 x 1.5V AA-penlight
batteries have been inserted in the
device. Should the display show message
“INTERNAL BATTERY LOW” replace the
batteries with new ones.

OPERATIONS AND USE

- Connect the red clamp (+) to the battery’s
positive pole (Fig. A-5), and then the black
clamp () to the negative pole (Fig. A-4).
The display (Fig. A-1) shows the battery’s
open circuit voltage.

Language selection

- Press cursors < > (Fig. A-2) to select from
the “LANGUAGE SELECT” menu. Press
“Enter .J” (Fig. A-3) to confirm.

- Use cursors < > to select the wanted
language. Press “Enter 1" to confirm the
selection and return to the battery Test.

Battery selection

- Press “Enter .J” again to select the type
of battery: make a selection by means of
cursors < > from
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
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- AGM SPIRAL
- GEL
Confirm the selection with “Enter .J".

Reference standard selection

Use cursors < > to select the reference
standard adopted by the battery
manufacturer (EN, JIS, DIN, IEC, SAE).

The code relating to the standard is usually
marked on the battery itself.

Press “Enter .1 "to confirm.

Selection of CCA

Use cursors < > to set the CCA value

specified on the battery by the
manufacturer.
NOTE:

CCA = Cold Cranking Amps, is the start-up
cold current.

The CCA value is stated in Amps by the
manufacturer and is usually marked on the
battery itself: e.g. 520A (EN).

Teslmg the battery

Press “Enter .J” to begin the test: caption
“TESTING”is displayed.

The device could enquire whether the
battery was charged or not: select the
correct response by means of cursors < >
and press “Enter "

Once the test has been completed, the
display shows the battery’s current voltage
in volts (V) and the effective CCA currentin
amps (A) as well as the outcome of the test
itself.

Press the cursors to display the Efficiency
State (SOH) and the Charge State (SOC).

Test's outcome
The display shows:

GOOD & PASS: the battery is good and
charged.

GOOD & RECHARGE.: the battery is good
but needs recharging.

RECHARGE & RETEST: the battery is
discharged and the conditions cannot
be defined. Recharge and try the battery

again.

BAD & REPLACE: the battery is unable
to maintain the charge and has to be
replaced.

BAD CELL & REPLACE: at least one cell of
the battery is short-circuited: it must be
replaced.

LOAD ERROR: the tested battery exceeds
2000A (CCA). Or the clamps are incorrectly
connected.

Press “Enter "

Printing the Test
Press cursors < > to select YES or NO “PRINT

RESULT?". Press “Enter 1" to confirm.

Disconnect the clamps at the end of the test.

Replacing the paper (Fig. B)

- Connect the clamps to the battery to be
tested (Fig. B-1)

- Lift the transparent cover (Fig. B-2)

- Insert the paper in the lower part of the
rubber roller (Fig. B-3)

- Close the transparent cover again.

(m

MANUALE ISTRUZIONE

AL

ATTENZIONE:
Prima di usare il dispositivo leggere
attentamente tutte le istruzioni.

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO DI
QUESTO DISPOSITIVO

- Durante la carica le batterie emanano gas
esplosivi, evitate che si formino fiamme e
scintille. NON FUMARE.

- Prima di eseguire il test posizionare le
batterie in un luogo areato.

- Per non danneggiare lelettronica dei
veicoli, leggere, conservare, rispettare
scrupolosamente le avvertenze fornite dai
costruttori dei veicoli stessi; lo stesso vale
per le indicazioni fornite dal costruttore di
batterie.

@

- Tenere lontano dalla portata dei bambini.

®

- Proteggere gli occhi. Indossare sempre
occhiali protettivi quando si lavora con
accumulatori al piombo acido.

>

- Evitare il contatto con lacido della
batteria. Nel caso si venga schizzati o si
venga a contatto con l'acido, risciacquare
immediatamente la parte interessata con
acqua pulita. Continuare a risciacquare
fino all'arrivo del medico.



- E importante collegare i cavi alle corrette
polarita. Collegare la pinza rossa (+) al
morsetto positivo della batteria, e la pinza
nera (-) alla massa negativa.

Usare questo dispositivo in aree ben

ventilate.

- Impedire alle pinze nere e rosse di venire
in contatto quando sono collegate alla
batteria in quanto questo pud provocare
la loro fusione o quella di altri oggetti in
metallo.

- Vestirsi in maniera appropriata. Non
indossare abiti larghi o gioielli che possano
impigliarsi in parti mobili. Durante i lavori
si raccomanda l'uso di abiti protettivi
isolati elettricamente nonché di calzature
antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura
lunga indossare copricapo contenitivi.

2. INTRODUZIONE E
GENERALE

Tester digitale per batterie al piombo dotato
di stampante (Fig. A). Questo dispositivo
permette di verificare lo stato di carica e
la capacita di avviamento delle batterie al
piombo da 6V o 12V utilizzate nei veicoli
(batterie SLI).

| valori minimi e massimi della corrente di
avviamento (CCA) impostabili sono:

- EN:40+2000 A

- IEC:3 500 A

- DIN:25+ 1300 A

- SAE:40+2000 A

La temperatura ambiente per il corretto
utilizzo del tester &€ compresa tra 0°C e 40°C.

DESCRIZIONE

3. FUNZIONAMENTO

PRIMA DI EFFETTUARE ILTEST

- Assicurarsi che i terminali della batteria

siano puliti.

Prima di testare la batteria di un veicolo

rimuovere la chiave di accensione,

spegnere le luci, rimuovere tutti gli
accessori collegati, chiudere le portiere e lo
sportello del bagagliaio.

- Verificare di aver inserito 4 pile AA stilo
alcaline da 1,5V all'interno del dispositivo.
Se il display mostra la scritta “BATTERIE
INTERNE SCARICHE" rimpiazzare le pile con
altre nuove.

OPERAZIONI E USO

- Collegare la pinza rossa (+) al polo positivo
(Fig. A-5) della batteria e quindi la pinza
nera (-) al polo negativo (Fig. A-4). Il
display (Fig. A-1) visualizza la tensione a
vuoto della batteria.

Selezione Lingua

- Premere i cursori < > (Fig. A-2) per
selezionare il menu “LANGUAGE SELECT".
Premere “Enter " (Fig. A-3) per
confermare.

- Usare i cursori < > per selezionare la
lingua desiderata. Premere “Enter 1" per
confermare la scelta e tornare al Test
batteria.

Selezione Batteria
- Premere nuovamente “Enter " per
selezionare il tipo di batteria: scegliere
tramite i cursori < >
- LIQUIDO STANDARD (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRALE
- GEL
Confermare la scelta con “Enter 1",

Selezione Standard di riferimento

- Scegliere tramite i cursori < > lo standard
di riferimento utilizzato dal costruttore
della batteria (EN, JIS, DIN, [EC, SAE).
La sigla dello standard viene solitamente
riportato sulla batteria stessa.
Premere “Enter " per confermare.

Selezione CCA
- Impostare tramite i cursori < > il valore di
CCA riportato dal costruttore sulla batteria.

NOTA:

CCA = Cold Cranking Amps, é la corrente di
avviamento a freddo.

Il valore CCA viene dichiarato in Ampere
dal costruttore solitamente sulla batteria
stessa: ad es. 520A (EN).

Test della batteria

- Premere“Enter " per avviare il test: appare

la scritta“TEST IN CORSO".

Il dispositivo potrebbe chiedere se la

batteria & stata caricata oppure no:

selezionare la risposta tramite i cursori < >

e premere “Enter 1"

Al termine della prova il display mostra la

tensione attuale di batteria in volt (V) e

la corrente CCA effettiva in ampere (A) e

l'esito del test.

- Premerei cursori per visualizzare lo Stato di
Efficienza (SOH) e lo Stato di Carica (SOC).

Esito del Test
Il display mostra:
- BATT. EFFICIENTE: la batteria & buona e

carica
- BUONA &RICARIC.: |a batteria & buona ma
necessita una ricarica
RICARICA. RIPROVA: la batteria & scarica
e le condizioni non possono essere
determinate. Ricaricare e riprovare la
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batteria.

DIFETT. SOSTIT.: la batteria non ¢ in grado
di mantenere la carica ed é da sostituire.
CELLA DIF.SOST.: la batteria ha almeno una
cella in corto circuito ed & da sostituire.

- CCA FUORILIMITE: la batteria testata ha piu
di 2000A (CCA).

COLLEG. ERRATO: le pinze non sono
collegate correttamente.

Premere “Enter ",

Stampa del Test

Premere i cursori < > per selezionare S|
oppure NO “STAMPA PROVA ?”. Premere “Enter
J" per confermare.

Scollegare le pinze al termine del test.

Sostituzione della carta (Fig. B)

- Connettere le pinze alla batteria da testare
(Fig. B-1)

- Sollevare il coperchio trasparente (Fig.

B-2)

Inserire la carta nella parte inferiore del

rullo in gomma (Fig. B-3)

Richiudere il coperchio trasparente.

| (FR) |

MANUEL D’INSTRUCTIONS

A

ATTENTION :
Lire toutes les instructions avec attention
avant dutiliser le dispositif.

1. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE
POUR L'UTILISATION DE CE DISPOSITIF

- Les batteries relachent des gaz explosifs
durant la charge, éviter toute formation de
flamme ou d'étincelles. NE PAS FUMER.

- Placer les batteries dans un endroit aéré
avant de procéder a l'essai.

- Pour ne pas endommager la partie
électronique des véhicules, lire, conserver
et respecter  scrupuleusement les
avertissements fournis par le fabricant du
véhicule et par le fabricant de la batterie.

- Ne pas laisser a portée des enfants.

@

- Protéger les yeux. Toujours porter
des lunettes de protection en cas
d'intervention sur des accumulateurs au
plomb acide.

- Bviter tout contact avec lacide de la
batterie. En cas de projection ou de
contact avec I'acide, rincerimmédiatement
la partie intéressée a l'eau claire. Rincer
continuellement jusqua larrivée du
médecin.

Brancher les céables en respectant les
polarités. Brancher la pince rouge (+) a la
borne positive de la batterie et la pince
noire (-) a la masse négative.

Utiliser ce dispositif dans des endroits bien
ventilés.

Eviter tout contact entre les pinces noires
et rouges lorsque ces derniéres sont
branchées a la batterie sous peine de
fusion de ces derniéres ou d’autres objets
métalliques.

A

- Porter des vétements appropriés. Ne
pas porter de vétements flottants ou
de bijoux pouvant se prendre dans les
parties mobiles. Durant lintervention, il
est conseillé de porter des vétements de
protection isolés électriquement et des
chaussures antidérapantes. En cas de
cheveux longs, les protéger au moyen d'un
bonnet.

2. INTRODUCTION
GENERALE

ET DESCRIPTION

Testeur numérique pour batteries au plomb

équipé d'une imprimante (Fig. A). Ce
dispositif permet de vérifier I'état de charge
et la capacité de démarrage des batteries
au plomb de 6V ou 12V utilisées dans les
véhicules (batteries SLI).

Les valeurs minimales et maximales du
courant de démarrage (CCA) configurables
sont les suivantes :

- EN:40-+2000A
- IEC:30+ 1500 A
- DIN:25+1300A

- SAE:40+2000 A

La température ambiante nécessaire a une
utilisation correcte du testeur est comprise
entre 0°C et 40°C.



3. FONCTIONNEMENT :

AVANT DE PROCEDER A L'ESSAI

- Controler que les bornes de la batterie sont
propres.

Avant de procéder a l'essai de la batterie
d'un véhicule, retirer la clé de mise en
marche, éteindre les phares, retirer tous les
accessoires branchés, fermer les portieres
et le coffre.

Vérifier que le dispositif contient 4 piles
AA alcalines de 1,5V.. Si lécran affiche
“INTERNAL BATTERY LOW” remplacer les
piles.

OPERATIONS ET UTILISATION

- Brancher la pince rouge (+) au pole positif
(Fig. A-5) de la batterie et la pince noire (-)
au pole négatif (Fig. A-4). Lécran (Fig. A-1)
affiche la tension a vide de la batterie.

Selectlon langue

Au moyen des curseurs < > (Fig. A-2)
sélectionner le  menu “LANGUAGE
SELECT". Taper “Enter " (Fig. A-3) pour
confirmer.

Au moyen des curseurs < > sélectionner
la langue désirée. Taper “Enter 1" pour
confirmer la sélection et revenir a I'Essai
batterie.

Sélection batterie
- Taper a nouveau “Enter J” et sélectionner
le type de batterie au moyen des curseurs
<>
- LIQUIDE STANDARD (WET/SLI)
- AGM PLAQUE PLANE
- AGM SPIRALE
- GEL
Confirmer la sélection avec “Enter .J”.

Sélection norme de référence

- Aumoyen des curseurs < >, sélectionner la
norme repére utilisée par le fabricant de la
batterie (EN, JIS, DIN, IEC, SAE).
Le code de la norme est généralement
indiqué sur la batterie.
Taper “Enter .1 “pour confirmer.

Sélection CCA

- Au moyen des curseurs < > configurer la
valeur de CCA indiquée par le fabricant sur
la batterie.

REMARQUE :

CCA = Cold Cranking Amps, est le courant
de démarrage a froid.

La valeur CCA est généralement indiquée
en ampéres par le fabricant sur la batterie,
ex.:520A (EN)..

Essai de la batterie
- Taper “Enter .J” pour démarrer l'essai : le
message “TESTING” s'affiche.

- Le dispositif peut demander si la batterie
a été chargée ou non : sélectionner la
réponse au moyen des curseurs < > et
taper “Enter ",

- Ala fin de l'essai, I'écran affiche la tension
actuelle de la batterie en volts (V) et le
courant CCA effectif en amperes (A) ainsi
que le résultat de l'essai..

- Au moyen des curseurs, afficher I‘état de
fonctionnement (SOH) et Iétat de charge
(SOQ)..

Résultat de l'essai

L'écran affiche :

- BATTERIE OK: la batterie est en bon état et
chargée

- OK A RECHARGER: la batterie est en bon
état mais doit étre rechargée

- RECHAR & TESTER: la batterie est
déchargée et ses conditions ne peuvent
étre déterminées.. Recharger et réessayer
la batterie.

- A REMPLACER: la batterie nest pas en
mesure de maintenir la charge et doit étre
remplacée.

- CEL DEF. A REMPL: au moins une cellule

de la batterie est en court circuit et cette

derniére doit étre remplacée.

ERREUR CHARGE: la batterie soumise a

essai a plus de 2000A (CCA).. Ou les pinces

ne sont pas correctement branchées.

- Taper”Enter J"

Impression de l'essai

Enfoncer les curseurs < > pour sélectionner
YES ou NO “IMPRIMER TEST?". Taper “Enter .
" pour confirmer.

Débrancher les pinces a la fin de l'essai.

Remplacement du papler (Fig. B)

- Brancher les pinces a la batterie sur
laquelle effectuer l'essai (Fig. B-1)

- Soulever le couvercle transparent (Fig.

- Introduire le papier dans la partie
inférieure du rouleau en caoutchouc (Fig.
B-3)

- Refermer le couvercle transparent.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION:

Antes de wusar el dispositivo, lea
atentamente todas las instrucciones.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE
ESTE DISPOSITIVO

- Durante la carga, las baterias emanan
gases explosivos, evitar que se formen
llamas o chispas. NO FUMAR.

- Antes de efectuar la prueba coloque las
baterias en un lugar aireado.

- Para no danar la electronica de los
vehiculos, lea, conserve y respete
escrupulosamente  las  advertencias
provistas por los fabricantes de los mismos
vehiculos; esto también es valido para
las indicaciones suministradas por el
fabricante de las baterias.

@

- Mantenga lejos del alcance de los nifios.

®

- Proteja los ojos. Use siempre gafas
de proteccion cuando trabaje con
acumuladores al plomo acido.

>

- Evite el contacto con el &cido de la bateria.
Si recibe salpicaduras o entra en contacto
con el &cido, enjuague inmediatamente la
parte afectada con agua limpia. Contintie
enjuagando hasta que llegue el médico.

>

- Es importante conectar los cables a las

polaridades correctas. Conecte la pinza

roja (+) al terminal positivo de la bateria, y

la pinza negra (-) a la masa negativa.

Use este dispositivo en dareas bien

ventiladas.

- Impida que las pinzas rojas y negras entren
en contacto cuando estdn conectadas a
la bateria ya que esto puede provocar su

fusion o la de otros objetos de metal.

- Vistase de manera adecuada. No use
vestidos anchos o joyas que puedan
quedar atrapadas en partes moviles.
Durante los trabajos se recomienda
el uso de ropa de proteccion aislante
eléctricamente asi como de calzado anti-
deslizamiento. En caso de cabello largo,
use gorros para cubrirlo.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION
GENERAL

Tester digital para baterias al plomo dotado
deimpresora (Fig. A). Este dispositivo permite
controlar el estado de carga y la capacidad de
arranque de las baterias al plomo de 6V o0 12V
utilizadas en los vehiculos (baterias SLI).

Los valores minimos y maximos de la corriente
de arranque (CCA) que se puede fijar son:

- EN:40-=
- IEC:30+1500A

- DIN:25+ 1300 A

- SAE:40-+2000 A

La temperatura ambiente para la correcta
utilizacion del tester se sittia entre 0°C y 40°C.

3. FUNCIONAMIENTO

ANTES DE EFECTUAR LA PRUEBA

- Asegurese de que los terminales de la

bateria estén limpios.

Antes de probar la bateria de un vehiculo

quite la llave de encendido, apague

las luces, quite todos los accesorios
conectados, cierre las puertas y la puerta
del maletero.

- Compruebe que se han introducido 4 pilas
AA estilo alcalinas de 1,5V en el interior
del dispositivo. Si la pantalla muestra
el mensaje “BATERIA INTERNA BAJA”
sustituya las pilas con otras nuevas.

OPERACIONES Y USO

- Conecte la pinza roja (+) al polo positivo
(Fig. A-5) de la bateria y después la pinza
negra (-) al polo negativo (Fig. A-4). La
pantalla (Fig. A-1) visualiza la tension sin
carga de la bateria.

Seleccion de idioma

- Pulse los cursores < > (Fig. A-2) para
seleccionar el ment “SELECCIONE IDIOMA".
Pulse “Enter 1" (Fig. A-3) para confirmar.
Use los cursores < > para seleccionar
el idioma deseado. Pulse “Enter .J” para
confirmar la eleccién y volver a la prueba
de la bateria.

Seleccion de bateria
- Pulse de nuevo “Enter .J" para seleccionar
el tipo de bateria: con los cursores < >
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- LIQUIDO ESTANDAR (WET/SLI)

- AGM PLANA

- AGM ESPIRAL

- GEL

Confirme la eleccién con “Enter .J”.

Seleccion estandar de referencia

- Elija con los cursores < > el estdndar de
referencia utilizado por el fabricante de la
bateria (EN, JIS, DIN, IEC, SAE).
La sigla del estdndar normalmente se
indica en la misma bateria.
Pulse “Enter .1 " para confirmar.

Seleccion CCA

- Configure con los cursores < > el valor
de CCA indicado por el fabricante en la
bateria.

NOTA:

CCA = Cold Cranking Amps, es la corriente
de arranque en frio.

El valor CCA es declarado en Amperios por
el fabricante normalmente en la misma
bateria: por ejemplo, 520A (EN).

Prueba de la bateria

- Pulse “Enter " para poner en marcha la
prueba: aparece el mensaje “PROBANDO".

- El dispositivo podria solicitar si la bateria
se ha cargado o no: seleccione la respuesta
con los cursores < >y pulse “Enter .J".

- Alfinal de la prueba la pantalla muestra la

tension actual de bateria en voltios (V) y la

corriente CCA efectiva en amperios (A) y el

resultado de la prueba.

Pulse los cursores para ver el Estado de

eficiencia (SOH) y el Estado de carga (SOC).

Resultado de la prueba

La pantalla muestra:

- BUENA'Y CONTINUE: la bateria es buena y
estd cargada

BUENA Y RECARGUE: la bateria es buena
pero es necesario efectuar la recarga
RECARGUE Y VUELVA A PROBAR: la
bateria estd descargada y no se pueden
determinar las condiciones. Recargar y
volver a probar la bateria.
DEFECTO/REMPLACE: la bateria no puede
mantener la carga y debe cambiarse.
CELDA MALA/REMPLACE: la bateria tiene
al menos una celda en cortocircuito y debe
sustituirse.

ERROR EN CAPACIDAD: la bateria probada
tiene mas de 2000A (CCA). O las pinzas no
se han conectado correctamente.

Pulse “Enter 1"

Impresion de la prueba

Pulse los cursores < > para seleccionar YES o
NO “IMPRIMIR RESULTADO?". Pulse “Enter .J”
para confirmar.

Desconecte las pinzas al final de la prueba.

Sustitucién del papel (Fig. B)

- Conecte las pinzas a la bateria que se debe
probar (Fig. B-1)

- Suba la tapa transparente (Fig. B-2)

Introduzca el papel en la parte inferior del

rodillo de goma (Fig. B-3)

- Vuelva a cerrar la tapa transparente.

(DE)

BEDIENUNGSANLEITUNG

ACHTUNG:

Vor Gebrauch des Gerdtes muss die
Anlei sorgfiltig gel. |

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN FUR
DEN GEBRAUCH DIESES GERATES

- Wihrend des Ladevorgangs geben die
Batterien ein explosionsfahiges Gas ab.
Vermeiden Sie deshalb offenes Feuer oder
Funkenbildung. NICHT RAUCHEN.

- Vor der Durchfiihrung des Tests miissen
die Batterien an einen beliifteten Ort
gelegt werden.

>

- Um die Fahrzeugelektronik nicht zu
schadigen, missen die Hinweise des
Fahrzeugherstellers gelesen, aufbewahrt
und genau beachtet werden. Das Gleiche
gilt fur die Hinweise des Batterieherstellers.

@

- AusderReichweite von Kindern fernhalten.

®

- Die Augen schitzen. Beim Umgang mit
Blei-Saure-Akkumulatoren ist stets ein
Augenschutz zu tragen.

>

- Vermeiden Sie den Kontakt mit der
Batteriesaure. Sollten Sie mit Saure
angespritzt werden oder mit Saure in
Kontakt kommen, muss der betroffene
Teil sofort mit sauberem Wasser abgespiilt
werden. Spiilen Sie weiter ab, bis der Arzt
eintrifft.
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Es ist wichtig, dass die Kabel an den
richtigen Pol angeschlossen werden. Die
rote Zange (+) ist mit dem Pluspol, die
schwarze Zange (-) mit dem Minuspol der
Batterie zu verbinden.

- Gebrauchen Sie dieses Gerat
beliifteter Umgebung.
Vermeiden Sie den Kontakt zwischen der
schwarzen und der roten Zange, wenn die
Zangen an die Batterie angeschlossen sind.
Es besteht die Gefahr, dass die Zangen
oder andere Metallobjekte schmelzen.

A @

Kleiden Sie sich zweckmaBig. Keine weiten
Kleider oder Schmuck tragen, die sich in
beweglichen Teilen verfangen kénnen. Es
wird empfohlen, wahrend der Arbeiten
elektrisch isolierte Schutzkleidung sowie
rutschfeste Schuhe zu tragen. Langes
Haar ist unter einer Kopfbedeckung zu
bandigen.

in gut

2. EINFUHRUNG
BESCHREIBUNG
Digitales  Testgerat mit  Drucker, fir
Bleibatterien (Abb. A). Mit diesem Gerétlassen
sich der Ladezustand und die Startkapazitat
von in Fahrzeugen verwendeten Bleibatterien
mit 6V oder 12V Nennspannung (Batterien
des Typs SLI) priifen.

Folgende Mindest- und Hochstwerte sind fir
den Kaltstartstrom (CCA) einstellbar:

- EN:40+2000 A

- IEC:30+1500A

- DIN:25+ 1300 A

- SAE:40-2000 A

Die Umgebungstemperatur fiir den korrekten
Gebrauch des Testers liegt zwischen 0°C und
40°C

UND ALLGEMEINE

3. FUNKTIONSWEISE

VOR DURCHFUHRUNG DES TESTS
Vergewissern ~ Sie  sich, dass
Batterieanschliisse sauber sind.

Vor der Prifung einer Fahrzeugbatterie
den Zundschlissel abziehen,
Fahrzeugbeleuchtung ausschalten, alle
angeschlossenen Zusatzgerate entfernen,
Wagenttiren und Gepéckklappe schliefen.
Prifen Sie, ob die 4 Alkali-Stabbatterien
mit 1,5 V Nennspannung in das Gerat
eingelegt sind. Wenn auf dem Display
“INTERNAL AKKU LOW” erscheint, missen
die Batterien erneuert werden.

die

VORGEHENSWEISE BEIM GEBRAUCH
- Erst die rote Zange (+) mit dem Pluspol
(Abb. A-5) der Batterie, anschlieBend die

schwarze Zange (-) mit dem Minuspol
(Abb. A-4) der Batterie verbinden.
Auf dem Display (Abb. A-1) wird
die Leerlaufspannung  der Batterie
ausgewiesen.

Sprachwahl

- Durch Driicken des Cursors < > (Abb. A-2)
das Menti “LANGUAGE SELECT" auswahlen.
Zur Bestdtigung “Enter " (Abb. A-3)
driicken.

- Mit den Cursorn < > die gewiinschte
Sprache auswahlen. Die Einstellung mit
“Enter /" bestatigen und zum Batterietest
zurlickkehren.

Auswabhl des Batterietyps

- Nochmals “Enter .J" driicken, um den
Batterietyp zu wahlen: Mit den Cursorn <
> entweder
- FLUESSIG-BATT (WET/SLI)

- AGM PLATTE
- AGM SPIRALE
- GEL
wahlen und mit “Enter " bestatigen.
A hl des Refer dards
- Mit den Cursors < > den vom
Batterienhersteller verwendeten

Referenzstandard wéhlen (EN, JIS, DIN, IEC,
SAE).

Das Kiirzel des Standards ist in der Regel
auf der Batterie vermerkt.

Zur Bestétigung “Enter . " driicken.

Einstellung des CCA-Wertes

- Mit den Cursors < > den vom Hersteller
auf der Batterie angegebenen CCA-Wert
auswahlen.

ANMERKUNG:

CCA = Cold Cranking Amps ist der
Kaltstartstrom.

CCA wird vom Hersteller in der Regel auf
der Batterie als Amperewert angegeben,
z.B.520A (EN).

Batterietest

- Mit “Enter )" den Test starten: Daraufhin
erscheint die Meldung “TEST LAEUFT".

- Das Gerat kann fragen, ob die Batterie
aufgeladen worden ist oder nicht: Wahlen
Sie in diesem Fall die Antwort mit den
Cursors < > und driicken Sie “Enter 1",

- Zum Abschluss der Batteriepriifung
zeigt das Display die gegenwirtige
Batteriespannung in Volt (V) und den
tatsachlichen Stromwert CCA in Ampere
(A). AuBerdem wird das Testergebnis
ausgewiesen.

- Dricken Sie die Cursor,
Gesundheitszustand  (SOH)
Ladezustand (SOC) anzuzeigen.

um den
und den
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Testergebnis
Das Display weist aus:
GUT & BESTANDEN: Die Batterie ist in
einem guten Zustand und aufgeladen
- GUT & AUFLADEN: Die Batterie ist in einem
guten Zustand, muss aber aufgeladen
werden
- LADEN & PRUEFEN: Die Batterie ist
entladen und ihr Gesundheitszustand
kann nicht ermittelt werden. Laden Sie die
Batterie auf und wiederholen Sie den Test.
DEFEKT/ERSETZEN: Die Batterie ist nicht in
der Lage, die Ladung aufrechtzuerhalten
und muss ersetzt werden.
ZELLE DEFEKT: Mindestens eine der
Batteriezellen weist einen Kurzschluss auf
und ist zu ersetzen.
LOAD ERROR: Die gepriifte Batterie weist
einen Wert von mehr als 2000A (CCA)
auf. Oder die Zangen sind nicht richtig
angeschlossen.
“Enter 4" drlicken.

Ausdrucken des Testergebnisses

Driicken Sie die Cursor < >, um YES oder
NO “ERGEBNIS DRUCKEN?” zu wahlen. Zur
Bestatigung “Enter " driicken.

Nach Abschluss des Tests die Zangen
abklemmen.

Einlegen von neuem Papier (Abb. B)

- Die Zangen an die zu priifende Batterie

anschlieBen (Abb. B-1)

Die durchsichtige Abdeckung anheben

(Abb. B-2)

Das Papier in den unteren Teil

Gummirolle einlegen (Abb. B-3)

- Die durchsichtige Abdeckung wieder
schlieBen.

der

| (RU) |
PYKOBOJCTBO MNOJIb3OBATENA

A

BHUMAHUE:

Mepep wucnonb3oBaHMeM  yCTpolicTBa
BHMMaTes/IbHO Npo4YNTaTbh PyKOBOACTBO NO
3KcnayaTtayun.

1. OBLUME NMPABUJIA BE3OMACHOCTU NPU
SKCMNYATALUUN BAHHOIO YCTPOUCTBA

- Bo Bpema noasapAaaku aKkymynAaTopbl
BbIJENAKT B3PbIBOOMNACHbIE rasbl, NO3TOMY
cnepyet w3beraTb 06pasoBaHMA WUCKP 1

nnamexu. HE KYPUTb.

- MMepep  BbiMONHEHMEM  TeCTUPOBaHWA
nomecTuTb aKKyMyﬂﬂTOpbl B Xopowo
npoBeTprBaemMoe MecTo.

- [na  Toro, uTto6bl He  MOBPeauTH
JNEeKTPOHHble  CUCTEMbl  TPAHCMOPTHbIX
CPeACTB, CnefyeT CoxXpaHaTb W CTPOro
BbINOMHATL NPeAYNpPexXAeHNA, CAenaHHble
NPON3BOANTENEM CAMOTO TPAHCMOPTHOTO
CpeacTBa; TO Xe OTHOCUTCA K I/IHCprKLlVIﬂM,
KOTOpble MPefOCTaBUN  MPOU3BOAUTENb
aKKyMyNISATOPOB.

- XpaHuTb B HEJOCTYMHOM A1 IETEN MecTe.

- 3awmwatb rasa. Heobxogumo Bcerpa
NONb30BaTbCA 3alUTHbIMX OYKaMn npwn
paboTe CO CBUHLOBLIMA  KWUCIOTHBIMU
aKKymynatopamu.

- W3beraTb  KOHTaKTa € KWCnOTOM
akkymynsTopa. B cyyae nonaganms 6pbisr
WIN KOHTaKTa C KWCOTOM, HEeobXoaumo
HEME//IEHHO MPOMbITb  MOBPEXAEHHYIO
yacTb  uyuctoin  BogoWl. [Mpoponxkatb
NpoMbiBaTb  MOBPEX/EHHYIO 4acTb [0
npubbITUA Bpaya.

- BaxHo coeguHuTb Kabenu C yuyeTom
npasunbHON  nonApHocTh.  CoenHUTL
KpaCHbIIh 3aXnm (+) C NONOXUTENbHbIM
32XKMMOM aKKyMYNATOPA, @ YEPHbIN 3aXKNM
(-) c oTpMUaTeNbHOM Maccom.

- Wcnonb3osaTb fAaHHOe YCTPOWCTBO B
XOpOLLO NPOBETPNBAEMOM MOMELEHUN.

- He paBaTtb KpacHOMY 1 YepHOMY 3aXKUMam
BCTYNaTb B KOHTAKT, KOrAa OHN COejHeHbI
C aKKyMyl’IﬂTOpOM, TaK KakKk 3T0 MOXeT
npueBectT K WX pacniaBneHnto win
pacnnasneHvio  Apyrux  Metaainyeckmnx
npeameTos.

- Hoentb  nopxopswylo  AnA  pabotbl
ofiexay. He HocnTb Wnpokyto oaexay unn
YKpalleHna, KoTopble MOryT nonactb B
4acTu B ABUXKEHMN. Bo BpemMsA BbINONHEHNA
paboT  pekoMeHAyeTcA  MCMosb3oBaTb
3alNTHYIO  OAeXAY C  3NeKTpUYeckomn
n3onAumMen, a  TakkKe  HOCUTb  He
ckonb3ALylo 06yBb. Ecnn y Bac AnvHHble
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BOJIOCbI, HYXXHO MOKPbIBaTb rosiIoBY.

2. BBEAEHWE N OBLUEE ONMUCAHUE

Lindpposon Tectep ansa CBUHLOBbIX
aKKyMynsTOpOB, 060pyA0BaHHbIN
npuHTepom (Puc. A). 3T0 yCTPOICTBO

no3BonsAeT onpeaenaTb COCTOAHWE 3apaaa
M CNocoBHOCTb K 3anycKy CBUHLIOBbIX
aKKymynaTtopos 6 B vnu 12 B, ncnonbsyembie
B TPAHCMOPTHbIX CPEACTBaX (aKKyMynATOpbl
SLI).

M bHble 1 MaKC bHbl ueHus

Toka (CCA), KoTopble MOXHO 3ajaBaTb,
cnepytoume:

- EN:40+2000 A

- IEC:3 500 A

- DIN:25+ 1300 A

- SAE:40-2000 A

TemnepaTypa oOKpyxalolen cpeabl Ana

NpaBubHOM PaboTbl TECTEPOB HAXOAUTCA B
Avanasone ot 0°C go 40°C.

3.PABOTA

MEPEA BbIMOJHEHWEM TECTUPOBAHUA

- Y6eantbca, UTO  BbIBOAHbIE  3aXKUMbI
aKKyMyJIATOpa YncTble.

- Mepep Tem, Kak NpOBOAWTL WCMbITAHWA
aKkymynatopa TPaHCNOPTHOrO
cpeactsa,  cneayeT  BblHYTb  KAlo4
3aXKUraHus, BbIKNIOUUTL Gapbl, CHATb BCe
nojcoeaiHeHHble NpUHagNEXHOCTY,
3aKpbITh 1BEPU U KPbILIKY 6araxHuKa.

- HyXHo npoBepuTb, YTO BHYTPb yCTPONCTBA
6bIIN BCTaBNEHbI 4 WeNoyYHbIX Gatapenkn
AA no 1,5 B. Ecnmn Ha gucnnee nosignaetca
Haanucb “INTERNAL BATTERY LOW', HyxHO
3amMeHNTb 6aTapeiiku Ha HoBble.

OMEPALIW U UCNOJIb3OBAHUE

- CoepvHWTb  KpacHblil  3axum  (+) ¢
nonoxutenbHbiM  noniocom  (Puc.  A-5)
aKKyMynaTopa ¥ YepHblii 3axum (-) ¢
oTpuuatenbHbiM - nomocom  (Puc. A-4).
[Lwncnnen (Puc. A-1) nokasbiBaeT xonocroe
HanpsxeHue akKymyniaTopa.

Bbi6op A3biKa
- Haxatb Ha Kypcopbl < > (Puc. A-2) gna

Bblbopa MeHi “LANGUAGE SELECT”
Haxatb Ha “Enter J” (Puc. A-3) ana
NoATBEPKAEHNA.

Wcnonb3oBaTb Kypcopbl < > ana Bbibopa
HY>HOro A3blka. Haxatb Ha “Enter J” gna
noATBePKAEHNA BbibOpa 1 BEpPHYTbCA K
TecTpoBaHWIo akKyMynaTopa.

Bbi6op akkymynaTopa

- BHOBb HaxaTtb Ha “Enter . gna Bbibopa
TUNa  akkymynatopa:  BbibpaTb  npu
NoMoLM KyPCOpPOB < >
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRAL

- GEL
MoaTBepaunTs BbIGOP NpK Nomowwm “Enter
N

Bbi6op cTaHpapTa

- BbibpaTb Mpu nomowm Kypcopos < >
CrpaBoOYHbIM  CTaHAAPT, MCMOoNb3yembie
npoussoauTenem akkymynatopa (EN, JIS,
DIN, IEC, SAE).
0O603HaueHNe CTaHAapTa 0BbIYHO yKa3aHO
Ha CamMOM aKKyMynsaTope.
Haxatb Ha “Enter )" ana noaTBepXXaeHUA.

BbiGop CCA
- BblibpaTb  Npy  nomowm  Kypcopos
< > 3HavyeHne CCA, ykasaHHoe

NpoU3BOANTENEM Ha aKKyMynATOpe.

NMPUMEYAHME:

CCA = Cold Cranking Amps, TOK XonogHoro

3anycka.

3 CCA 06 Tca B
pax u yka: Anp Tenem

Ha cCaMOM aKKyMynaTope: Hanpumep, 520A

(EN).

Tecr

p Topa

- Haxatb Ha “Enter J” panAa  Havana
TeCTUPOBaHUA: noAasuTCA Haagnucb
“TESTING".

- YCTPOICTBO MOXeT HanpaBuUTb 3anpoc,
6bin n 3apAXeH aKKyMynATop WA HeT:
BbIGPaTL OTBET MPU MOMOLMN KYPCOpoB <
> 1 HaxaTb Ha “Enter ",

Mocne  3aBeplweHMA  TeCTUPOBaHWA
Ha  Jucnnee  MOABWTCA  HacTosllee
HanpAaXeHne akkKyMysiaTopa, Bblpa)keHHoe
B BoOMbTax (B) n AeicTBUTENbHbLIA TOK
CCA B amnepax (A), a Takxe pe3synbrat
TeCTMpOBaHuA.

Haxatb Ha  Kypcopbl  ana  TOro,
4TOGbI NoABUNOCH CoctoaHue
pabotocrnocobHocTn (SOH) n CocTosHue
3apsaga (SOQ).

Pesynbrat TecTupoBaHna

Ha ancnnee nokasaHo:

- GOOD & PASS: akkymynaTop B Xopoliem
COCTOAHUM U 3apAXKEeH

- GOOD & RECHARGE.:

XopoLiem COCTOAHNY,

nopsapsazke

RECHARGE & RETEST: akkymynatop

paspsxeH 1 ero coCcToAHUE HEBO3MOXKHO

onpefenutb. [posectn nopsapaaky u

BHOBb NPOTECTUPOBATL aKKyMYyJIATOP.

- BAD & REPLACE: akkymynAatop He B
COCTOAHUM COXPaHATbL 3apAf U NOANEeXUT
3ameHe.

- BAD CELL & REPLACE: Kak MWHVUMYM
OflHa AYeiiKa aKKyMynaTtopa HaxopuTca
B COCTOAHUM KOPOTKOTO 3amblkaHUa U
aKKyMyNATOP MOAIEXKNT 3aMeHe.

aKKymynatop B
HO HyXpJaeTca B
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LOAD ERROR: TecTupyembiii akkymynaTop
nmeeT csbiwe 2000A (CCA) vnu 3axumbl
HenpaBUbHO NOACOeANHEHDI.

- Haxatb Ha“Enter .J".

Pacnevatka pesynbraTa TeCTUPOBaHMA
HaaTb Ha Kypcopbl < > ans Bbibopa YES nnn
NO “PRINT RESULT?". Haxatb Ha “Enter 1" ana
NOATBEPHKAEHUA.

OTCOeAVHUTDL 3aXKMMbl B KOHLIE UCMbITAHWIA.

3ameHa 6ymaru (Puc. B)

- anICOe[Z[I/IHI/ITb 3aXUMbI K I/ICanTbIBaeMOMy
akkymynaTopy (Puc. B-1)

- TMogHATb Npo3pauHyto KpblwkKy (Puc. B-2)

BcTaButb  Gymary B HWKHIOIO  4acTb

pe3nHoBoro ponuka (Puc. B-3).

- BHOBb 3aKpbITb NPO3PaUHYI0 KPbILIKY.

| (PT) |

MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGAO:

Antes de usar o dispositivo leia com
atencao todas as instrucdes.

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE
DISPOSITIVO

- Durante a carga as baterias emanam gases
explosivos, evite que se formem chamas e
faiscas. NAO FUMAR.

- Antes de executar o ensaio posicione as
baterias num lugar ventilado.

- Para nao danificar a electronica
dos veiculos, leia, guarde respeite
rigorosamente  os avisos fornecidos

pelos fabricantes dos proprios veiculos; o
mesmo vale para as indicagoes fornecidas
pelo fabricante de baterias.

®

- Guarde fora do alcance de criangas.

®

- Proteja os olhos. Use sempre oculos
de proteccao quando trabalhar com
acumuladores de chumbo acido.

Z13-
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Evite o contacto com o acido da bateria. Se
porventura espirrar ou entrar em contacto
com o é&cido, enxagie imediatamente
a parte interessada com &gua limpa.
Continue a enxaguar até a chegada do
médico.

E importante ligar os fios as polaridades
correctas. Ligue a pinga vermelha (+) ao
borne positivo da bateria e a pinga preta (-)
a massa negativa.

Use este dispositivo em dareas bem
ventiladas.

Impega as pingas pretas e vermelhas de
entrar em contacto quando estiverem
ligadas a bateria pois isto pode provocar
sua fusdo ou aquela de outros objectos de
metal.

Vista-se de maneira apropriada. Nao use
roupas largas ou joias que possam se
prender nas partes moveis. Durante os
trabalhos recomenda-se o uso de roupas
de proteccao isoladas electricamente
assim como de cal¢ados antiderrapantes.
No caso de cabelo comprido use toucas
para prender o cabelo.

2. INTRODUGAO E DESCRICAO GERAL
Testador digital para baterias de chumbo

dotado

de impressora (Fig. A). Este

dispositivo permite de verificar o estado de
carga e a capacidade de arranque das baterias
de chumbo com 6V ou 12V utilizadas nos
veiculos (baterias SLI).

Os valores minimos e méximos da corrente de

arranque (CCA) configuraveis séo:
.40 =

DIN: 25 + 1300 A
SAE: 40 + 2000 A

A temperatura ambiente para a utilizagdo
correcta do testador estd incluida entre 0°C
e40°C.

3.FUNCIONAMENTO
ANTES DE EFECTUAR O ENSAIO

Verifique que os terminais da bateria
estejam limpos.

Antes de ensaiar a bateria de um veiculo
remova a chave de igni¢do, apague as
luzes, remova todos os acessérios ligados,
feche as portas e a porta do bagageiro.
Verifique de ter introduzido 4 pilhas AA
palito alcalinas de 1,5V no interior do
dispositivo. Se o ecrda mostra a escrita



“BATERIA INTERNA BAIXO" substitua as
pilhas com outras novas.

OPERAGOES E USO

- Ligue a pinga vermelha (+) no pélo positivo
(Fig. A-5) da bateria e depois a pinga preta
(-) no pdlo negativo (Fig. A-4). O ecra (Fig.
A-1) visualiza a tensdo em vazio da bateria.

Escolha do Idioma

- Carregue os cursores < > (Fig. A-2) para
seleccionar o menu “LANGUAGE SELECT".
Carregue “Enter " (Fig. A-3) para
confirmar.

- Use os cursores < > para seleccionar o
idioma desejado. Carregue “Enter .J” para
confirmar a escolha e voltar ao Ensaio
bateria.

Selecgao da Bateria
- Carregue de novo “Enter " para
seleccionar o tipo de bateria: escolha com
0s cursores < >
- LIQUIDO STANDARD (WET/SLI)
- AGM PLANA
- AGM ESPIRAL
- GEL
Confirme a escolha com “Enter 1",

Selecgao Standard de referéncia

- Escolha com os cursores < > o standard
de referéncia utilizado pelo fabricante da
bateria (EN, JIS, DIN, IEC, SAE).
A sigla do standard estd geralmente
indicada na propria bateria.
Carregue “Enter . " para confirmar.

Selecgao CCA

- Configure usando os cursores < > o
valor de CCA indicado pelo fabricante na
bateria.

OBSERVACAO:

CCA = Cold Cranking Amps, é a corrente de
arranque a frio.

O valor CCA é declarado em Ampere pelo
fabricante geralmente na propria bateria:
por exemplo: 520A (EN).

Ensaio da bateria

- Carregue “Enter " para iniciar o ensaio:
aparece a escrita“TESTANDO".

O dispositivo podera perguntar se a
bateria foi carregada ou nao: seleccione a
resposta usando os cursores < > e carregue
“Enter ",

- No fim do ensaio o ecrd mostra a tensao
actual de bateria em volt (V) e a corrente
CCA efectiva em ampére (A) e o resultado
do ensaio.

Carregue os cursores para visualizar o
Estado de Eficiéncia (SOH) e o Estado de
Carga (SOCQ).

Resultado do Ensaio

O ecra mostra:

- BOA & PASSA: a bateria estda boa e
carregada

- BOA & CARREGUE: a bateria esta boa mas
necessita de uma recarga

- CARREGUE & TESTE: a bateria esta
descarregada e as condigdes ndo podem
ser determinadas. Recarregue e ensaie
novamente a bateria.

- RUIM & SUBSTITUA: a bateria nao é capaz

de manter a carga e deve ser substituida.

CEL. RUIM-SUBST.. a bateria tem no

minimo uma célula em curto-circuito e

deve ser substituida.

- ERRO DE CARGA: a bateria ensaiada tem
mais de 2000A (CCA). Ou as pingas nao
estao ligadas correctamente.

- Carregue “Enter ",

Imprima o Ensaio

Carregue os cursores < > para seleccionar YES
ou NO “PRINT RESULT?". Carregue “Enter .1”
para confirmar.

Desprenda as pingas no fim do ensaio.

Substltulgao do papel (Fig. B)
Conecte as pingas na bateria a ensaiar (Fig.
B-1)

- Erga atampa transparente (Fig. B-2)

- Introduza o papel na parte inferior do rolo
em borracha (Fig. B-3)

- Feche de novo a tampa transparente.
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EFXEIPIAIO XPHZHZ

MNPOZOXH:

Mpw  xenoiononicete
Sapaocte mp

OETe T OU |
TIKA OAEC TIG 08N yiEG.

1.TENIKH AZOANEIA TIATH XPHZH AYTHZ
THX ZYZKEYHZ

- Katd m @épTtion ol pmatapieg mapdyouv
EKPNKTIKA  aépla,  amo@eUyste  va
oxnpatifovtar GAOyeG kat omifec. MHN
KATINIZETE.

Mptv €KTENECETE TO TEOT TOMOBETHOTE TIG
pmatapieg o€ agPIOPEVO TOTIO.

- Na va pnv PAAYPeTe TO NAEKTPOVIKO
oboTnpa  Twv  oxnuatwy,  SaPfdote,
S1aTNEROTE Kal TNPAOTE TIPOOEKTIKA TIG
npogidornofoel;  Tou  mpopunBevovtat
amd  TOV  KATAOKELAoTH  Twv  iSiwv
Twv oxnudtwv. To S0 1oxvel yia TG
evdei€elg mou mpopnBevovtal amd Tov
KATOOKEVAOTH UMATApIWV.

- Kpatdate pakpud and ta maidid.

- Mpootatevete ta patia. Gopdte mavta
TIPOCTATEVTIKA YUONIA OTav pyaleoTe pe
OUCOWPEUTEG HOAUBSOL 0&€0G.

- Amo@eUyeTe TNV €ma@r] HEe 10 00 NG
pmatapiac. Se mEPIMTWON MICINWY 1 av
€pBete oe emagn pe to o0&y, emMlvete
ApéoWS TO  EVOIAPEPOUEVO HEPOG  HE
kabapd vepod. Tuvexilete va Eemhévete
HéxpL va €pBeL évag ylaTpoc.

- Eivat onpavtiké va ouvSEoeTe Ta KaAwdia
OTIC OWOTEG TIONKOTNTEG. SUVOECTE TNV
KOKKvn AaBida (+) otov BeTiKS akpodEKTn
g pmatapiag Kat ™ pavpn Aafida (-)
oty apvnTikA pala.

- XPNOIUOTIOIEITE QUTH TN OUCKEUN| OE KAAA

agpt{Opeva pépn.

Eunodilete oTIC pAUPEC KAl  KOKKIVEG
AaBidec va €pyovtal oe emagr otav
ouvdéovtal otnv pnatapia ddT autod Ba
UmopoUoe va TPOKANéCEL TV TAEN Twv
51wV 1} AWV HETAANKWY QVTIKEIPEVWV.

A

- Qopdte KATAMnAn  evdupaocio.  Mnv
POPATE PaPSIA pouxa 1} KOCURHATA TTOU
Umopolv va OKAAWOOUV O KIvNTd pépn.
Kata T epyaciec ouvviotatar n xpron
TIPOOTATEVUTIKWY ~ EVOUHATWY  NAEKTPIKA
HOVWHEVWY KaBWE Kal avTioMoONTIKwv
uroSNUATWY. X€ TIEPIMTWON TOU E€XETE
HOKPUA PAANA  QOPATE TIPOCTATEUTIKO
KAAUPpQA KEQANOU.

2. EIZATQrH KAI TENIKH NEPITPAOH
Ynelaky ouokeur] eAéyxou yla pmatapieg
HOAUBSoU epodlacpévn pe extunwtr (Eik.
A). AUTH) N CUCKEUN EMTPEMEL VA EMOANOeVETE
TNV KATAOTAON QOPTIONG Kal TNV IKavotnTa
EKKIVNONG Twv pmataplv HoAuBdou 6V i
12V mou xpnotuomololvtal ota  oxfpata
(pmartapieg SLI).

Ol PEYIOTEC  Kal  €NAXIOTEC  TIMEC  TOU
pevpatog ekkivnong (CCA) mou pmopolv va
TIPOYPAHHATICHOUV givat:

- EN:40-+2000A
- |EC:30+1500A
- DIN:2 300A

- SAE:40-+2000 A
H Beppokpaaia mepiBEANOVTOC yia Tn owoTr
XPNON TNG GUOKEUNC EAéyxOoL TEpIAapBaveTal
petagu 0°C kat 40°C.

3. AEITOYPTIA

MPIN KANETETO TEXT

- Befawbeite 6T TA  TEPMATIKA NG
pmatapiag givat kaBapd.

- Mpwv Teotdpete TNV pmatapia  evog

oxniatog, Pydhte to KAeSi ekkivnong,
ofoTe Ta QPWTQ, AQAIPECTE ONa Ta
ouvdedepéva  efaptipata, KAeioTeE TIG
TIOPTEC KAl TO TTOPTAKI TOU TIOPTUMAYKAL.

- BefawBeite oTt Bahate 4 alkaNikég
nNAekTPIKéG oTAAeG AA 1,5V péoa otn
ouokeun. Av i 08dévn Seixvel To privupa
“INTERNAL BATTERY LOW” avTikataoTOTE
TIG UITOTAPIEG HE AANEC KAIVOUPYIEG.

ENEPTEIEZ KAI XPHZH

- Yuvdéote v KoOkkivn AaBida (+) oto
BeTik6 moNo (Ewk. A-5) Tng pmatapiag Kat
™ pavpn AaBida (-) oTov apvnTIKG OO
(Etk. A-4). H 086vn (Eik. A-1) eppavilet tnv
TAOoN AVOIXTOU KUKAWHATOG TNG matapiag.

Emloyn YAwcoag
- Méote Toug Kképoopeg < > (Ek. A-2)
yla va emiééete 10 pevou “LANGUAGE
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SELECT”. Miéote “Enter .J” (Eik. A-3) yia va
empBePaIwOETE.

- XpNnOIUOTIOIOTE TOUG KEPOOPEG < > yla va
emAé€ete v emBuunt yM\wooa. Méote
“Enter 1" yia va emPBePaioeTe T emioyn
Kal EMOTPEYPTE OTO TECT pmatapiag.

Enmovn pnm’apluq
Miéote maAL “Enter J” yia va emAé€ete
Tov TUMo pmatapiag: €mMAESTE pE TOUG
KEPOOPEG < >
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRAL
- GEL
EmPePaiote tnv emhoyr| pe “Enter "

Emloyn ZTavtapvt avagopag

- EmAé€te pe Toug KépoopEg < > TO
OTAVTAPVT AVaPOoPAg TTOU XPNOIHOTIOLETal
amnd Tov KATaoKeuaoTr ¢ pnatapiag (EN,
JIS, DIN, IEC, SAE).
To ofpa Tou OTAVTOPVT avaypdgetal
ouvBwe mavw otnv idla tnv pmatapia.
Miéote “Enter J " yia va emPBePaioeTe.

Emiloyn CCA

- PuBuiote pe Ttoug Képoopeg < > TNV
Ty CCA mou avaypdgetat amdé  Tov
KATAOKELAOTH TAVW OTNV pratapia.

THMEIQXH:

CCA = Cold Cranking Amps, givat To pebpa
EKKIVNIONG eV PuXpw.

H tip CCA dnAwvetat o Ampere anod tov
KATAOKEVaoT ouviifw¢ mavw otnv idia
v pnarapia: my. 520A (EN).

Teot pnatapiag

- Miéote “Enter 1" yla va EEKIVIOETE TO TEOT:
epgaviCetat"TESTING”.

- Houokeun iowg oag {ntrioet av n pmatapia
@opTIoTNKE 1} OXL: EMAEETE TNV amavTnon
HE TOUG KEPOOPECG < > Kal méote “Enter 1"

- 210 T€N0G NG SoKIurg n 086vn Seixvel TNV

Twpvry Tdon pmatapiag oe volt (V) kat to

mpaypatiké pevpa CCA oe ampere (A) kat

TO AMOTENECUA TOU TEQT.

Miéote TOU KEPOOPEG YIO VO EUPAVIOETE

v Katdotaon Anédoone (SOH) kat thv

Kataotaon ®dptiong (SOC).

Amotéeopa touv Teot

H 086vn Seixver:

- GOOD & PASS: n pmatapia givat KaAr kat
QOPTIOHEVN

- GOOD & RECHARGE.: n pmatapia eivat

KA} aANG TTPETTEL VO EMAVAQOPTIOTEL

RECHARGE & RETEST: n umatapia eivat

EKQPOPTIOPEVN Kal Ol OLVONKeG TG Sev

umopouv va Kabopiotolv. Emavagoptiote

Kal EavadoKIPGoTE Ty pmatapia.

- BAD & REPLACE: n pmatapia Sev gival og

B¢on va SlatnEroEL TN POPTION Kat TTPEMEL
Va QVTIKATAoTaBEL.

- BAD CELL & REPLACE: n umatapia éxet
TOUAAXIOTOV €va KeAi Of BPayUKUKAWHA
Kal TIPETTEL VA QVTIKATAOTAOEL.

- LOAD ERROR: n umatapia umd €heyxo
Eemepvadel Ta 2000A (CCA) rj ot Aapideg dev
£ival owoTd cuvSedepEveG.

- Méote"Enter 1"

Extonwon touv Teot

MEoTE TOUG KEPOOPEG < > yia va emAEEeTe YES
1 NO “PRINT RESULT?". Miéote “Enter J” yia va
empPePawoeTe.

AnoouvdéoTe Tig Aafidec 0To TENOG TOU TEOT.

Avtikatdotaon xaptiov (Eik. B)

- JTuvdéote Tig AaPideg otnv pmatapia mou
Tipénel va teotdpete (Eik. B-1)

- INKWOTE 1o Stapavég kalvppa (Ek. B-2)

- TomoBeTAOTE TO XaPTi OTO KATW HEPOG TOU
AaoTixéviou Kuhivdpou (Eik, B-3)

- ZavakAeioTe To Slapavég KAAUppA.

(NL)

INSTRUCTIEHANDLEIDING

OPGELET:

Voordat men de inrichting gebruikt,
aandachtig alle instructies lezen

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET
GEBRUIK VAN DEZE INRICHTING

- Tijdens het laden geven de batterijen
explosieve gassen af, vermijden dat er zich
vlammen en vonken vormen. NIET ROKEN.

- Voordat men de test uitvoert, de batterijen
op een verluchte plaats zetten.

- Om de elektronica van de voertuigen
niet te beschadigen, de waarschuwingen
gegeven door de fabrikant van de
voertuigen lezen, bewaren en strikt
navolgen; hetzelfde geldt voor de
aanwijzingen gegeven door de fabrikant
van de batterijen.

- Uit de buurt van kinderen houden.
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- De ogen beschermen. Altijd een
beschermende bril dragen wanneer men
met accumulators met zuur lood werkt.

- Het contact met het zuur van de batterij
vermijden. Ingeval men spatten krijgt of
in contact komt met het zuur, het gedeelte
in kwestie onmiddellijk spoelen met
zuiver water. Verder blijven spoelen tot de
geneesheer er is.

- Het is belangrijk de kabels te verbinden
met de correcte polariteiten. De rode tang
(+) verbinden met de positieve klem van
de batterij, en de zwarte tang (-) met de
negatieve massa.

Deze inrichtng gebruiken
verluchte plaatsen.
Voorkomen dat de zwarte en rode tangen
met elkaar in contact komen wanneer ze
verbonden zijn met de batterij, omdat dit
het smelten van de tangen of van andere
metalen voorwerpen kan veroorzaken.

A

- Zich op een gepaste manier kleden. Geen
brede klederen of juwelen dragen die in de
beweeglijke gedeelten kunnen geklemd
geraken. Tijdens de werken raadt men
het gebruik aan van een beschermende
elektrisch geisoleerde kledij en van antislip
schoenen. Indien men lang haar heeft,
een hoofddeksel dragen dat het haar
samenhoudt.

op goed

N

. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRUVING
Digitale tester voor loodbaterijen uitgerust
met printer (Fig. A). Deze inrichting staat toe
de staat van laden en de capaciteit van start
te verifiéren van de loodbatterijen van 6V of
12V gebruikt in de voertuigen (batterijen SLI).
De instelbare minimum en maximum
waarden van de startstroom (CCA) zijn:

- EN:40+2000 A

- IEC:30+1500A

- DIN:25+ 1300 A

- SAE:40+2000 A

De milieutemperatuur voor het correct
gebruik van de tester ligt tussen 0°C en 40°C.

3.WERKING

VOORDAT MEN DE TEST UITVOERT

- Controleren of de uiteinden van de batterij
zuiver zijn.

- Voordat men de batterij van een voertuig

test, de startsleutel wegnemen, de lichten
uitschakelen, alle verbonden toebehoren
wegnemen, de deuren en de deur van de
kofferruimte sluiten.

- Verifiéren of men de 4 alkalibatterijen
stylo-formaat AA van 1,5V binnen in
de inrichting heeft geplaatst. Indien de
display het opschrift toont “INTERNAL
BATTERY LOW” de batterijen met nieuwe
batterijen vervangen.

OPERATIES EN GEBRUIK

- De rode tang (+) verbinden met de
positieve pool (Fig. A-5) van de batterij
en vervolgens de zwarte tang (-) met de
negatieve pool (Fig. A-4). De display (Fig.
A-1) visualiseert de spanning leeg van de
batterij.

Selectie Taal

- Drukken op de cursoren < > (Fig. A-2)
om het menu “LANGUAGE SELECT” te
selecteren. Drukken op “Enter .J” (Fig. A-3)
om te bevestigen.

- De cursoren < > gebruiken om de
gewenste taal te selecteren. Drukken op
“Enter J” om de keuze te bevestigen en
terugkeren naar de Test batterij.

Selectie Batterij
- Opnieuw drukken op “Enter .1 om het type
van batterij te selecteren: kiezen middels
de cursoren < >
- NATTE BATTERIJ (WET/SLI)
- AGM PLATTEPLATEN
- AGM SPIRAAL
- GEL-BATTERL
De keuze bevestigen met “Enter .J".

Selectie Referentiestandaard

- Middels de cursoren < > de
referentiestandaard kiezen, gebruikt door
de fabrikant van de batterij (EN, JIS, DIN,
IEC, SAE).
De afkorting van de standaard staat
gewoonlijk aangeduid op de batterij zelf.
Drukken op “Enter I ”om te bevestigen.

Selectie CCA

- De waarde van CCA, aangeduid door
de fabrikant van de batterijen, instellen
middels de cursoren < >.

OPMERKING:

CCA = Cold Cranking Amps, is
startstroom koud.

De waarde CCA wordt gewoonlijk in
Ampéres op de batterij zelf aangeduid
door de fabrikant: vb. 520A (EN).

de

Test van de batterij
- Drukken op “Enter /" om de test te starten:
het opschrift “TESTING” verschijnt
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De inrichting kan vragen of de batterij
al dan niet geladen werd: het antwoord
selecteren middels de cursoren < > en
drukken op “Enter ",

Op het einde van de test toont de display
de huidige spanning van de batterij in
volt (V) en de effectieve stroom CCA in
amperes (A) en de uitslag van de test.

- Drukken op de cursoren om de Staat van
Efficiéntie (SOH) en de Staat van Laden
(SOQ) te visualiseren.

Uitslag van de Test

De display toont:

GOOD & PASS: de batterij is goed en
geladen

GOOD & RECHARGE.: de batterij is goed
maar moet opgeladen worden

RECHARGE & RETEST: de batterij is
ontladen en de condities kunnen niet
bepaald worden. De batterij opladen en
terug proberen.

BAD & REPLACE: de batterij is niet in staat
het laden te behouden en moet vervangen
worden.

BAD CELL & REPLACE: de batterij heeft
minstens een cel in kortsluiting en moet
vervangen worden.

LOAD ERROR: de geteste batterij heeft
meer dan 2000A (CCA) of de tangen zijn
niet correct verbonden.

Drukken op “Enter J".

Printen van de Test

Drukken op de cursoren < > om YES ofwel NO
“PRINT RESULT?” te selecteren. Drukken op
“Enter .J” om te bevestigen.

De tangen loskoppelen op het einde van de
test.

Vervanglng van het papier (Fig. B)

De tangen verbinden met de te testen
batterij (Fig. B-1)

Het transparant deksel optillen (Fig. B-2)

- Het papier invoeren in het onderste
gedeelte van de rubberen rol (Fig. B-3)
Het transparant deksel terug sluiten.

| (HY) |

HASZNALATI UTASITAS

A

FIGYELEM:
A késziiléh

) 'el'6tt figy

el

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK A
JELEN KESZULEK HASZNALATAHOZ

Az akkumulatorok a toltés folyaman
robbandgazokat bocsatanak ki,
akadalyozza meg a langok és a szikrdk
kialakulasat. NE DOHANYOZZON.

A teszt elvégzése el6tt helyezze az
akkumulatorokat egy szelléztetett helyre.

Annak elkeriiléséhez, hogy a jarmtilivek
elektronikaja megrongalédjon, olvassa
el, 66rizze meg és szigorlan tartsa
be a jarmudvek gyartéi altal nyujtott
figyelmeztetéseket; ugyanez érvényes
az akkumulatorok gyartéja altal adott
el6irasokra is.

A gyermekektdl tavol kell tartani.

Védje a szemét. Mindig viseljen
véddszemiiveget, amikor savas
Slomakkumulatorokkal dolgozik.

Kertlje az  akkumulatorsavval  valo

érintkezést. Amennyiben a sav a testre
froccsen vagy azzal érintkezik, azonnal
oblitse le tiszta vizzel az érintett részt.
Folytassa a ledblitést addig, amig az orvos
meg nem érkezik.
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Fontos a kébeleknek a helyes pélusokhoz
valé csatlakoztatdsa. Csatlakoztassa a
piros csipeszt (+) az akkumulator pozitiv
sarujahoz és a fekete csipeszt (-) a foldelt
negativ pélushoz.

A jelen késziiléket
térségekben hasznalja.
Akadalyozza meg a fekete és piros
csipeszek egymassal vald érintkezését,
amikor az  akkumulatorhoz  vannak
csatlakoztatva, mert az azok vagy mas
fémtargyak megolvadasat okozhatja.

jol  szelléztetett

A célnak megfelel6 mddon 6ltézkodjon.
Ne viseljen széles ruhakat vagy ékszereket,
amelyek beakadhatnak a mozg6 részekbe.
A munkalatok folyaméra elektromos
szigetel6 védéruhazat, valamint
cstszasgatlo labbeli hasznélata javasolt.
Hosszu hajviselet esetén hajfogo fejvédot



viseljen.

2, BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

Nyomtatéval ellatott, digitalis  teszter
6lomakkumulatorokhoz. (A dbra). Ez a
késziilék lehetévé teszi a jarmlvekben

alkalmazott, 6V - 12V-os dlomakkumulatorok
toltési allapotanak és inditasi képességének
vizsgalatat (SLI akkumulatorok).

A beadllithat6 inditéaram (CCA) minimum és
maximum értékei:

- EN:40+2000 A

- IEC:30+1500A

- DIN:25+ 1300 A

- SAE:40-2000 A

A teszter helyes hasznélatahoz megfelelé
kornyezeti hémérséklet 0°C és 40°C kozott
van.

3.MUKODES .

ATESZT ELVEGZESE ELOTT

- Gy6z6djon meg arrél, hogy az akkumulator
sarkai tisztak.

- A jarmu akkumulatoranak tesztelése el6tt

tavolitsa el a gyujtokulcsot, kapcsolja

le a lampdékat, tavolitson el minden

csatlakoztatott kiegészitét, csukja be az

ajtokat és a csomagtarto fedelét.

Vizsgalja meg azt, hogy behelyezett-e 4 db

1,5 V-os, alkali AA ceruzaelemet a késziilék

belsejébe. Ha a kijelz6 az “INTERNAL

BATTERY LOW" széveget irja ki, cserélje ki

az elemeket Ujakkal.

MUVELETEK ES HASZNALAT
Csatlakoztassa a piros csipeszt (+) az
akkumulator pozitiv  poélusdhoz  (A-5
abra) majd a fekete csipeszt (-) a negativ
podlushoz (A-4 abra). A kijelz6 (A-1 abra)
megjeleniti az akkumuldtor Uresjarasi
feszultségét.

Nyelv kivalasztasa
Nyomja be a < > kurzorokat (A-2
abra) a “LANGUAGE SELECT” meni
kivélasztasahoz. Nyomja be az “Enter 1" -t
(A-3 abra) a megerdsitéshez.

- Hasznélja a < > kurzorokat a kivant nyelv
kivalasztasahoz. Nyomja be az “Enter .J”
-t a valasztas megerésitéséhez és térjen
vissza az akkumulator Teszthez.

Akkumulator kivélasztasa
- Ujbdl nyomja be az “Enter .J" -t az
akkumulator tipusanak kivalasztdsahoz:
valassza ki a < > kurzorok segitségével a
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRAL
- GEL
Erésitse meg a vélasztast az“Enter .J” -rel.

Hivatkozasi szabvany kivalasztasa

- Valassza ki a < > kurzorok segitségével az
akkumulator gyartéja altal alkalmazott
hivatkozasi szabvanyt (EN, JIS, DIN, IEC,
SAE).
A szabvany bettjele altalaban fel van
tlntetve az akkumulatoron.
Nyomja be az “Enter
megerdsitéshez.

J 7 -t a

CCA kivélasztasa

- Allitsa be a < > kurzorok segitségével a
gyarto altal az akkumulatoron feltlintetett
CCA értéket.

MEGJEGYZES:

CCA = Cold Cranking Amps, a hideg

inditéaramot jelenti.

A CCA erteket a gyarto Amperben,
atoron feltiintetve

kézli: pl. 520A (EN).

Akkumulator teszt
- Nyomja be az “Enter .J" -t a teszt
elinditasahoz: a “TESTING” széveg jelenik

meg.

- A késziilék esetleg megkérdezheti, hogy
az akkumulator fel lett-e toltve vagy
nem: valassza ki a vélaszt a < > kurzorok
segitségével és nyomja be az“Enter J"-t.

- A vizsgalat végén a kijelz6 mutatja a

jelenlegi akkumulatorfesziiltséget voltban

(V) és a tényleges CCA aramot amperben

(A) valamint a teszt eredményét.

Nyomja be a kurzorokat a Hatékonységi

Allapot (SOH) és a Toltéttségi Allapot (SOC)

megjelenitéséhez.

A Teszt eredménye

A kijelz6 mutatja:

- GOOD & PASS: az akkumulator j6 és fel van

toltve

GOOD & RECHARGE.: az akkumulator jo, de

egy feltoltést igényel

- RECHARGE & RETEST: az akkumulator
lemertlt  és a feltételek  nem
meghatarozhatok. Toltse fel és Ujra
tesztelje az akkumulatort.

- BAD & REPLACE: az akkumuldtor nem

képes megtartani a toltést és ki kell

cserélni.

BAD CELL & REPLACE: az akkumulatornak

legalabb egy celldja zarlatos és az

akkumulatort ki kell cserélni.

- LOAD ERROR: a tesztelt akkumulator arama
t6bb, mint 2000A (CCA). Vagy a csipeszek
nem helyesen vannak csatlakoztatva.

- Nyomja be az"Enter J”-t.

Teszt nyomtatasa

Nyomja be a < > kurzorokat a YES vagy NO
“PRINT RESULT?” kivalasztasahoz. Nyomja be
az"Enter J” -t a megerGsitéshez.
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Kapcsolja le a csipeszeket a teszt végén.

A paplr poétlasa (B abra)
Csatlakoztassa a csipeszeket a tesztelésre
szant akkumulatorhoz (B-1 abra)
- Emelje fel az 4tlatszo fedelet (B-2 abra)
Vezesse be a papirt a gumihenger alsé
részébe (B-3 abra)
- Csukja vissza az atlatszo fedelet.

| (RO) |

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE:

inainte de a folosi dispozitivul, cit
atentie toate instructiunile.

1. SIGURANTA GENERALA
FOLOSIREA ACESTUI DISPOZITIV

- In timpul incércérii, bateriile emana gaze
explozive, evitati formarea flacarilor si a
scanteilor. NU FUMATI.

- Inainte de a efectua testul,
bateriile in spatii aerisite.

PENTRU

pozitionati

- Pentru a nu deteriora partea electronica
a vehiculelor, cititi, pastrati, respectati
cu atentie recomandarile furnizate de
fabricantii acestor vehicule; acelasi lucru
este valabil pentru indicatiile furnizate de
fabricantul bateriilor.

@

- Nuil lasati la indemana copiilor.

®

- Protejati  ochii. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie atunci cand lucrati cu
acumulatori cu plumb acid.

>

- Evitati contactul cu acidul bateriei. in cazul
n care va stropiti sau intrati in contact cu
acidul, clatiti imediat partea afectata cu
apa curata. Continuati clatirea pana la
sosirea medicului.
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Este important sa conectati cablurile la
polaritatile corecte. Conectati clestele rosu
(+) la borna pozitiva a bateriei, iar clestele
negru (-) la masa negativa.

Folositi acest dispozitiv in spatii bine
ventilate.

Evitati contactul dintre clestii negri si
rosii, intrucat acest lucru poate provoca
fuziunea lor sau a altor obiecte din metal.

Imbracati-vd in mod corespunzator. Nu
purtati haine largi sau buuteru ce se pot
prinde in pértile in miscare. In timpul
lucrului, se recomanda folosirea unor
haine de protectie izolate din punct de
vedere electric, ca si a incéltdmintei anti-
derapante. In cazul in care aveti parul lung,
purtati castile speciale pentru par.

2. INTRODUCERE $| DESCRIERE GENERALA
Tester digital pentru baterii cu plumb dotat cu
imprimanta (Fig. A). Acest dispozitiv permite
verificarea starii de incarcare si capacitatea de
pornire a bateriilor cu plumb de 6V sau 12V
utilizate in vehicule (baterii SLI).

Valorile minime si maxime ale curentului de

Temperatura

pornire (CCA) reglabile sunt:
EN: 40 + A

DIN: 25 + 1300 A
SAE: 40 = 2000 A
mediului

pentru folosirea

corecta a testerului este cuprinsa intre 0°C si
40°C

3.FUNCTIONAREA
INAINTE DE EFECTUAREA TESTULUI

Asigurati-va ca terminalele bateriei sunt
curate.

Tnainte de a testa bateria unui vehicul,
scoateti cheia de pornire, stingeti
luminile, scoateti toate accesoriile
conectate, inchideti portierele si capacul
portbagajului.

Verificati ca ati introdus 4 baterii AA stilo
alcaline de 1,5V in interiorul dispozitivului.
Daca pe display apare mesajul “INTERNAL
BATTERY LOW" inlocuiti bateriile cu altele
noi.

OPERATIUNI $I FOLOSIRE

Conectati clestele rosu (+) la polul pozitiv
(Fig. A-5) al bateriei, apoi clestele negru (-)
la polul negativ (Fig. A-4). Pe display (Fig.
A-1) este afisata tensiunea in gol a bateriei.

Selectarea limbii

Apasati cursoarele < > (Fig. A-2) pentru



a selecta meniul “LANGUAGE SELECT".
Apasati “Enter " (Fig. A-3) pentru a
confirma.

Folositi cursoarele < > pentru a selecta
limba dorita. Apasati “Enter " pentru a
confirma alegerea si pentru a reveni la
Testul bateriei.

Selectarea bateriei
- Apasati din nou “Enter .1 pentru a selecta
tipul bateriei: prin intermediul cursoarelor
<> alegeti
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRAL
- GEL
Confirmati alegerea cu“Enter J".

Selectarea standardului de referinta

- Prin intermediul cursoarelor < > selectati
standardul de referintd folosit de
fabricantul bateriei (EN, JIS, DIN, IEC, SAE).
Sigla standardului este indicata de obicei
pe baterie.
Apasati “Enter . " pentru a confirma.

Selectare CCA

- Prin intermediul cursoarelor < > reglati
valoarea CCA indicata de fabricantul
bateriei.

NOTA:

CCA = Cold Cranking Amps, este curentul
de pornire la rece.

Valoarea CCA este declarata de fabricantin
amperi, de obicei pe baterie: de ex. 520A
(EN).

Testarea bateriei

- Apasati “Enter )" pentru a porni testul:
apare mesajul “TESTING”".

- Dispozitivul ar putea intreba dacé bateria

a fost incadrcata sau nu: selectati raspunsul

prin intermediul cursoarelor < > si apasati

“Enter 1"

La terminarea probei, pe display se afiseazd

tensiunea actuala a bateriei in volti (V)

si curentul CCA efectiv in amperi (A) si

rezultatul testului.

Apdsati cursoarele pentru a afisa Starea de

eficienta (SOH) si Starea de incarcare (SOC).

Rezultatul testului

Pe display apare:

- GOOD & PASS: bateria este buna si
incarcata

- GOOD & RECHARGE.: bateria este buna, dar

are nevoie de incarcare

RECHARGE & RETEST: bateria este

descarcata, iar conditiile nu pot fi stabilite.

Reincarcati si reincercati bateria.

BAD & REPLACE: bateria nu poate mentine

incarcarea si trebuie inlocuita.

- BAD CELL & REPLACE: bateria are cel putin
o celuld in scurt circuit si trebuie inlocuita.

- LOAD ERROR: bateria testata are mai
mult de 2000A (CCA). Sau clestii nu sunt
conectati corect.

- Apasati“Enter J"

Tiparirea testului

Apasati cursoarele < >pentru a selecta YES
sau NO “PRINT RESULT?". Apasati “Enter "
pentru a confirma.

Deconectati clestii la terminarea testului.

inlocuirea hartiei (Fig. B)

- Conectati clestii la bateria ce trebuie
testata (Fig. B-1)

- Ridicati capacul transparent (Fig. B-2)

- Introduceti hartia in partea inferioard a
rolei din cauciuc (Fig. B-3)

- Inchideti capacul transparent.

(sv)
BRUKSANVISNING

AL

VARNING:

Las brul gg innan du
anvéander instrumentet.

1. ALLMAN SAKERHET FOR

ANVANDNINGEN AV DETTA INSTRUMENT

B>

- Under laddningen avger batterierna
explosiva gaser. Undvik saledes bildandet
av lagor och gnistor. ROK INTE.

- Placera batterierna pa en luftig plats innan
testet paborjas.

- For att inte skada fordonens elektronik ska
du noggrant ldsa, forvara och respektera
de anvisningar som tillhandahalls av
dessa fordons tillverkare. Detsamma géller
for de anvisningar som tillhandahélls av
batteriernas tillverkare.

®

- Forvara oatkomligt for barn.

@

- Skydda 6gonen. Ha alltid skyddsglasogon
pa dig ndr du hanterar blysyrabatterier.
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A

- Undvik kontakt med batterisyran. Om
du far ett sténk av syra pa dig eller om
du kommer i kontakt med syran ska
kroppsdelen genast skéljas med rent
vatten. Fortsatt att skolja tills lakare
kommer.

Det &r viktigt att kablarna kopplas till
ratt pol. Anslut den roda kabeln (+) till
batteriets pluspol och dérefter den svarta
kabeln (-) till minuspolen.

Detta instrument ska anvéandas i
ventilerad miljo.

Forhindra den svarta och réda kabeln
att komma i kontakt med varandra nar
de &r kopplade till batteriet eftersom det
kan orsaka att de smalter eller att andra
metallforemal smalter.

AQ

- Anvénd lamplig kladsel. Ha inte pa dig
165t sittande klader eller smycken som kan
fastna i rorliga delar. Vi rekommenderar
anvandandet av elektriskt isolerade
skyddsklader och halksékra skor under
arbetets utférande. Anvand huvudbonad
som rymmer haret om du har langt har.

val

2. INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING
Digitalt testinstrument for blybatterier
utrustat med skrivare (Fig. A). Med hjilp
av detta instrument gar det att kontrollera
laddningsnivan  och  startférméagan  for
blybatterier pa 6V eller 12V som anvénds i
fordon (batterier SLI).

De minimi- och maxvarden for startstrémmen
(CCA) som kan stéllas in &r:

- EN:40-+2000A

- IEC:30+1500 A

- DIN:25+1300A

- SAE:40-+2000 A
Omgivningstemperaturen for korrekt
funktion av testinstrumentet ska vara mellan
0°Coch 40°C.

3.FUNKTION

INNAN DU UTFORETT TEST

- Kontrollera att batteriets poler ar rena.

- Innan du testar batteriet pa ett fordon ska
du ta bort nyckeln fran tandlaset, slacka
liusen, frankoppla samtliga eventuellt
anslutna tillbehor, stanga alla dérrar och
bakluckan.

- Kontrollera att du har satt in 4 alkaline-
batterier av typ AA pa 1,5V inuti
instrumentet.  Om  texten “INTERNAL
BATTERY LOW” visas pa displayen ska

batterierna bytas ut mot nya.

ANVANDNING

- Anslut den réda kabeln (+) till batteriets
pluspol (Fig. A-5) och darefter den
svarta kabeln (-) till minuspolen (Fig.
A-4). Displayen (Fig. A-1) visar batteriets
tomgangsspanning.

Val av sprak

- Tryck pa markérerna < > (Fig. A-2) for att
vélja menyn “LANGUAGE SELECT". Tryck pa
“Enter J” (Fig. A-3) for att bekrafta.

- Anvand markdrerna < > for att vélja onskat
sprak. Tryck pa “Enter J” for att bekrafta
valet och terga till batteritestet.

Val av batteri
- Tryck aterigen pa “Enter J” for att vélja
batteriets typ: utfor valet med hjélp av
markorerna < >
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRAL
- GEL
Bekréfta valet med “Enter .J".

Val av métstandard

- Valj med hjélp av markérerna < > den
matstandard som batteriets tillverkare
anvant (EN, JIS, DIN, [EC, SAE).
Standardens beteckning stér i vanliga fall
pa sjélva batteriet.
Tryck pa “Enter .J " for att bekréfta.

Valav CCA

- Stall in med hjélp av markérerna < > det
varde for CCA som tillverkaren har latit
skriva pa batteriet.

OBS:

CCA = Cold Cranking Amps, ér
kallstartstrommen.

CCA-virdet uttrycks i ampere och i vanliga
fall har tillverkaren latit det skrivas pa
sjalva batteriet: t.ex. 520A (EN).

Batteritest

- Tryck pa “Enter .J” for att starta testet:
texten “TESTING” visas.

- Det kan handa att instrumentet fragar dig
om batteriet har laddats eller inte: valj ditt
svar med hjalp av markorerna < > och tryck
pa“Enter J"

- Nér testet har avslutats visar displayen
batteriets aktuella spanning i volt (V) och
den effektiva strommen CCA i ampere (A)
samt testresultatet.

- Tryck pa markorerna
batterikonditionen
laddningsgraden (SOC).

visa
och

for
(SOH)

att
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Testresultat

Displayen visar:

- GOOD & PASS: Batteriet ar gott skick och

laddat.

GOOD & RECHARGE.: batteriet &r i gott

skick, men behéver laddas.

RECHARGE & RETEST: batteriet &r urladdat

och dess skick kan inte faststéllas. Ladda

upp batteriet och utfor ett nytt test.

BAD & REPLACE: batteriet klarar inte av att

behalla laddningen och behéver bytas ut.

- BAD CELL & REPLACE: batteriet har minst
en cell som &r kortsluten och behover
bytas ut.

- LOAD ERROR: batteriet som testats har mer
&n 2000A (CCA). Eller sa har inte kablarna
kopplats pa korrekt satt.

- Tryck pa“Enter J"

Utskrift av testet

Anvand markorerna < > for att valja YES eller
NO “PRINT RESULT?". Tryck pa “Enter .J " for att
bekréfta.

Frankoppla kablarna efter att testet har
genomforts.

Byte av papper (Fig. B)
Koppla klammorna till batteriet som ska
testas (Fig. B-1)
- Lyft upp det genomskinliga locket (Fig.
B-2)
Satt in pappret langst ner pa gummivalsen
(Fig. B-3)
Stang det genomskinliga locket .

| (DA) |
INSTRUKTIONSMANUAL

A

Les alle anvisningerne
anordningen tages i brug.

igennem, for

1. GENERELLE SIKKERHEDSREGLER VED
ANVENDELSE AF DENNE ANORDNING.

- Batterierne  udsender  sprengfarlige
gasarter under opladningen, serg for, at
der ikke dannes flammer eller gnister.
UNDLAD AT RYGE.

For testen udferes, placeres batterierne péa
et sted med god udluftning.

- For at undgd skader pa keretgjernes

elektronik, laes, opbevar og overhold ngje
anvisningerne fra keretgjernes fabrikanter;
dette geelder ogsa for anvisningerne fra
batteriproducenten.

- Skal holdes udenfor barns raekkevidde.

- Beskyt gjnene. Der skal altid anvendes
beskyttelsesbriller, nar der arbejdes med
batterier med surt bly.

- Undga kontakt med syren i batteriet. Hvis
man rammes af syresprgjt ud eller hvis den
kommer i kontakt med gjnene, skal man
straks skylle den ramte del med rent vand.
Bliv ved med at skylle med vand indtil
leegens ankomst.

- Deter vigtigt, at kablernes poler forbindes
rigtigt. Forbind den rede starttang (+) med
batteriets plus-klemme, og den sorte (-)
med minus.

Denne anordning skal anvendes pa steder

med god udluftning.

- Serg for, at den sorte og rede starttang
ikke kommer i kontakt med hinanden,
da man ellers risikerer, at de eller andre
metalgenstande smelter.

A

- Anvend passende beklaedning. Undlad at
tage vidde klaeder eller smykker pa, der vil
kunne satte sig fast i bevaegelige dele. Det
er vigtigt at anvende elektrisk isolerede
beskyttelsesklaeder og skridsikkert fodtej
under arbejdet. Langt har skal tildeekkes
med en beskyttelseshaette.

2.INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE
Digitaltester til blybatterier forsynet med
printer (Fig. A). Denne anordning anvendes
til at kontrollere 6V- eller 12V-blybatteriernes
opladningsniveau og evne til at starte biler
(SLI-batterier).

De minimale og maksimale startstromvaerdier
(CCA), der kan indstilles, er som folger:

- EN:40-+2000 A

- IEC:30+1500A

- DIN:25+ 1300 A

- SAE:40-+2000 A

Den omgivende lufttemperatur bor ligge
mellem 0°C e 40°C for korrekt anvendelse af
testeren.
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3.DRIFT

FﬂR TESTEN UDF@RES

Kontrollér, om batteriets klemmer er rene.
For et bilbatteri testes, tag startneglen ud,
sluk lygterne, fiern alt tilsluttet tilbeher, luk
derene og bagagerumsklappen.
Kontrollér, om der er isat 4 1,5
V alkalinebatterier af typen AA i
anordningen. Hvis der pa displayet vises
beskeden “INTERNAL BATTERY LOW’, skal
batterierne erstattes med nye.

ARBEJDSFORL@B OG ANVENDELSE

- Forbind den rade starttang (+) til batteriets
plus-pol (Fig. A-5) og derefter den sorte
starttang (-) til minus-polen (Fig. A-4).
Pa displayet (Fig. A-1) vises batteriets
tomgangsspaending.

Valg af sprog
Anvend markererne < > (Fig. A-2) til at
veelge menuen “LANGUAGE SELECT". Tryk
pa“Enter .J” (Fig. A-3) for at bekraefte.

- Anvend markererne < > til at veelge det
onskede sprog. Tryk pa “Enter " for at
bekraefte valget og komme tilbage til
batteritesten.

Valg af batteri
Tryk pa “Enter " en gang til for at veelge
batteritype: med markererne < > vaelges
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRAL
- GEL
Bekraeft valget med “Enter J".

Standardreferencevalg

- Med markererne < >
den referencestandard,
batteriproducenten anvender (EN, JIS, DIN
IEC, SAE).
Standardens forkortelse star normalt pa
batteriet.
Tryk pa “Enter J " for at bekraefte.

vaelges

Valg af CCA
- Med markererne < > indstilles den af
producenten erkleerede CCA-veerdi.

BEMARK:

CCA = Cold Cranking Amps,
stromstyrken ved koldstart.
CCA-vaerdien opgives normalt  af
producenten i ampere pa selve batteriet:
f.eks. 520A (EN).

dvs.

Batteritest

- Tryk péa batteriet “Enter .J” for at starte
testen: Nu ses beskeden “TESTING”.
Anordningen spgrger maske, om batteriet
er opladet eller ej: Veelg svaret med
markererne < >, og tryk pa “Enter .J".

Ved slutningen af testen viser displayet
batteriets aktuelle spaending i volt (V) og
den faktiske CCA-strom i ampere (A) samt
testresultatet.

- Tryk pa& markererne for at fa vist
Effektivitetstilstanden (SOH) og
opladningstilstanden (SOC).

Testresultat

Pa displayet vises:

- GOOD & PASS: Batteriet er i orden og
opladet

- GOOD & RECHARGE.: Batteriet er i orden,
men skal genoplades

- RECHARGE & RETEST: Batteriet er afladet,
og det er umuligt at fastsld dets tilstand.
Genoplad batteriet, og gentag testen.

- BAD & REPLACE: Batteriet er ikke i stand til
at opretholde opladningsniveauet og skal
udskiftes.

- BAD CELL & REPLACE: Mindst én
battericelle er kortsluttet og skal udskiftes.

- LOAD ERROR: Det testede batteri har mere
end 2000A (CCA). Eller startteengerne er
ikke tilsluttet korrekt.

- Tryk pa“Enter J"

Udskrivning af testen

Tryk pa markererne < > for at veelge YES eller
NO “PRINT RESULT?". Tryk pa “Enter .J" for at
bekreefte.

Frakobl starttaengerne, nar testen er afsluttet.

Udskiftning af papir (Fig. B)

- Forbind startteengerne til det batteri, der

skal testes (Fig. B-1)

Hzev det gennemsigtige deeksel (Fig. B-2)

- Saet papiret ind pa gummirullens
underside (Fig. B-3)

- Luk det gennemsigtige daeksel igen.
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| (NO) |

BRUKERVEILEDNING

ADVARSEL:

For du bruker anlegget skal du noye lese
alle instruksene.

1. GENERELL SIKKERHET FOR BRUK AV
DETTE ANLEGGET

>

- Ved ladingen gir batteriene fra seg
eksplosiv gass. Unnga sparker og ild. RGYK
IKKE.

- For du utforer testet skal du plassere
batteriene pé en ventilert plass.

>

- For & beskytte kjoretgyets elektroniske
deler, skal du lese, oppbevare og ngye falge
advarslingene fra kjoretoysfabrikanten.
Dette gjelder ogsé for indikasjoner fra
batterifabrikanten.

@

Oppbevares utilgjengelig for barn.

®

Unnga kontakt med ayne. Bruk vernebriller
nar du arbeider med akkumulatorer som
innholder blysyre.

>

- Unnga kontakt med batterisyre. Hvis du
kommer i kontakt med syren, skal du
umiddelbart skylle kroppsdelen med rent
vann. Fortsett a skyll til legen kommer.

>

- Det er viktig & kople kablene till korrekt

pol. Kople den rade klemmen til batteriets

positive terminal (+) og den svarte
klemmen (-) til jordeledning.

Bruk dette anlegget pa godt ventilert

plass.

- Forhindre at den svarte og den rede
klemmen kommer i kontakt med
hverandre da dette kan fore til fusjon av
dem eller andre formal av metall.

A

- Bruk egnet kledning. Ha ikke pa deg
vide kleer eller smykker som kan fastne
i de bevegelige delene. Under arbeidet
anbefaler vi deg a bruke vernekleer med
elektrisk isolering og verneskor. Hvis du
har langt hér, skal du ha pa deg en lue.

2. INTRODUKSJON
BESKRIVELSE

Digital tester for blybatterier som er utstyrt
med skriver (Fig. A). Dette anlegget gjer at du
kan kontrollere lading og oppstartkapasitet
for blybatterier 6V eller 12V som er brukt i
kjoretgyene (SLI-batterier).

Min. og maks verdier for oppstartstrammen
(CCA) som kan stilles inn er:

OG  GENERELL

- EN:40-+2000A
- IEC:30+1500A
- DIN:2 300A

- SAE:40+2000 A
Miljotemperaturen for et korrekt bruk av
testeren er mellom 0°C og 40°C.

3.FUNKSJON

FORTESTET BILR UTFORT

- Forsikre deg om at batteriterminalene er
rene.

- Prima di testare la batteria di un veicolo
rimuovere la chiave di accensione,
spegnere le luci, rimuovere tutti gli
accessori collegati, chiudere le portiere e lo
sportello del bagagliaio.

- Verificare di aver inserito 4 pile AA stilo
alcaline da 1,5V all'interno del dispositivo.
Se il display mostra la scritta “INTERNAL
BATTERY LOW" rimpiazzare le pile con altre
nuove.

FUNKSJON OG BRUK

- Collegare la pinza rossa (+) al polo positivo
(Fig. A-5) della batteria e quindi la pinza
nera (-) al polo negativo (Fig. A-4). Il
display (Fig. A-1) visualizza la tensione a
vuoto della batteria.

Sprakvalg

- Trykk pa markerene < > (Fig. A-2) for a
velge menyn “LANGUAGE SELECT" Trykk
pa“Enter J” (Fig. A-3) for bekreftelse.
Bruk markerene < > for & velge onsket
sprak. Trykk pa “Enter J” for a bekrefte
valget og ga tilbake til batteritestet.

Batterivalg
- Trykk en gang til pa “Enter .J" for a velge
batteritype: velg med markgrene < >
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRAL
- GEL
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Bekraft valget med “Enter J”.

Velg referansestandard

- Bruk markerene < > for a velge
referansestandardern som er brukt av
batterifabrikanten (EN, JIS, DIN, IEC, SAE).
Standardbetegnelsen star vanligvis pa
batteriet.
Trykk pé “Enter . " for bekreftelse.

CCA-valg
- Still in verdiet med markerene < > verdiet
for CCA anges av batterifabrikanten.

BEMERK:

CCA = Cold Cranking Amps, er kall
oppstartspenning.

Verdiet CCA blir deklarert i Ampere av
fabrikanten kun pa batteriet: f.eks. 520A
(EN).

Batterltest

Trykk pa “Enter )" for & starte testet opp:
teksten “TESTING” blir vist.

Anlegget kan frage hvis batteriet er ladet
eller ikke: velg svar ved hjelp av markgrene
< > og trykk pa “Enter "

Efter testet viser skjermen faktisk
batterispenning i volt (V) og faktisk
spenning CCA i ampere (A) og testresultat.
Trykk pa markerene for a vise effektivitetens
status (SOH) og ladingsstatus (SOC).

Testresultat

Skjermen viser:

GOOD & PASS: batteriet er godt ladet

GOOD & RECHARGE.: batteriet er litt ladet

men trenger mere lading

- RECHARGE & RETEST: batteriet er utladet
og forholdet kann ikke bestimmes. Lade
batteriet og test det igjen.

- BAD & REPLACE: batteriet kan ikke holde

kvar ladingen og ma skiftes ut.

BAD CELL & REPLACE: batteriet har mindst

en cell kortsluten og ma skiftes ut.

LOAD ERROR: batteriet som har testets har

mer enn 2000A (CCA). Eller klemmene er

ikke korrekt koplet.

Trykk pé “Enter "

Testutskrift

Trykk pa markerene < > for & velge YES eller
NO “PRINT RESULT?" Trykk pa “Enter .J” for
bekreftelse.

Frakople klemmene efter testet.

Paplrutsklftmg (Fig. B)
Kople pennene til batteriet som skal testes
(Fig. B-1)
- Loft det gjennemsiktige lokket (Fig. B-2)
Sett inn papir i gummirullens undre del
(Fig. B-3)
- Lukk det gjennemsiktige lokket.

(F1)
OHJEKIRJA

A

Lue ennen laitteen kdyttoa huolellisesti
kaikki ohjeet.

1. YLEINEN TURVALLISUUS LAITTEEN
KAYTTOA VARTEN

5

- Latauksen aikana akut tuottavat rajéhtavia

kaasuja, valtd liekkien ja kipinoiden
muodostamista. ALA POLTA.
- Aseta ennen testin tekemistd akut

ilmastoituun paikkaan.

>

- Ajoneuvojen elektroniikan vaurioitumisen
vaélttamiseksi lue, sdilytd ja huolehdi
tarkasti ajoneuvojen valmistajien
antamista  varoituksista; sama patee
akkujen valmistajan toimittamille ohjeille.

@:

- Pida lasten ulottumattomissa.

@

- Suojaa silmat. Pidd aina suojalaseja
tydskennellessasi lyijyhappoakuilla.

>

Valtd kosketusta akun hapon kanssa.
Mikali happoa raiskyy padlle tai joudutaan
kosketuksiin ~ sen  kanssa, huuhtele
vélittomasti  kyseinen alue puhtaalla
vedelld. Jatka huuhtelua ladkarin tuloon
asti.

- On tdrkeda, etta liitettyjen kaapeleiden

napaisuus on oikea. Liitd punainen pihti (+)

akun positiiviseen liittimeen ja musta pihti

(-) negatiiviseen liittimeen.

Kéyta laitetta hyvin tuuletetuissa paikoissa.

- Ald anna punaisten ja mustien pihtien
joutua kosketuksiin niiden ollessa liitetty
akkuun, silld se voi aiheuttaa niiden tai
muiden metalliesineiden sulamisen.
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AQ

- Kdytd asianmukaista vaatetusta. Ald
kayta leveita vaatteita tai koruja,
jotka voivat tarttua liikkuviin
osiin.  Toiden  aikana  suositellaan
sahkoeristettyjen suojavaatteiden sekd
liukastumisenestojalkineiden kayttoa.

Kayta pitkia hiuksia varten sisddnkatkevaa
paansuojusta.

2.JOHDANTO JA YLEISKUVAUS
Digitaalinen lyijyakkujen
tulostimella  (kuva A).
on mahdollista tarkastaa ajoneuvoissa
kaytettavien lyijyakkujen, 6V tai 12V,
lataustaso ja kdynnistyskyky (akut SLI).
Asetettavat  kdynnistyksen  minimi-  ja
maksimivirta-arvot (CCA) ovat:

- EN:40+2000 A

- IEC:30+1500A

- DIN:25+ 1300 A

- SAE:40+2000 A

Testauslaitteen  oikeaa  kdyttoa varten
huoneenlampétilan on oltava vilillda 0°C ja
40°C.

testauslaite
Talla laitteella

3.TOIMINTA

ENNEN TESTAUKSEN SUORITTAMISTA

- Varmista, ettd akun pdatteet ovat puhtaat.

Ennen ajoneuvon akun testaamista poista

kdynnistysavain, sammuta valot, poista

kaikki liitetyt varusteet, sulje ovet ja
peraluukku.

- Varmista, ettd olet laittanut 4 patteria AA
stilo alkaline 1,5V laitteen sisalle. Mikali
ndyttéruudulla nakyy teksti “INTERNAL
BATTERY LOW" vaihda patterit uusiin.

TOIMINNOT JA KAYTTO

- Yhdistd punainen pihti (+) akun
positiiviseen napaan (kuva A-5) ja sitten
musta pihti (-) negatiiviseen napaan (kuva
A-4). Nayttéruudulla (kuva A-1) nakyy
akun tyhjakayntijannite.

Kielen valinta

- Paina kursoreita < > (kuva A-2) siirtydksesi
valikkoon “LANGUAGE SELECT”. Paina
“Enter J” (kuva A-3) vahvistaaksesi.

- Kayta kursoreita < > halutun kielen
valitsemiseksi. Paina “Enter " valinnan
vahvistamiseksi ja palaa akun testaukseen.

Akun valinta
- Paina uudelleen “Enter .J” akkutyypin
valitsemiseksi: valitse kursoreilla < >
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRAL
- GEL
Vahvista valinta painamalla “Enter .J”.

Viitestandardin valinta
- Valitse kursoreilla < > akun valmistajan
kéyttama viitestandardi (EN, JIS, DIN, IEC,
E).

Akussa on yleensa standardin lyhenne.
Paina“Enter . " vahvistaaksesi.

Valinta CCA
- Aseta kursoreilla < > CCA-arvo, jonka
valmistaja on merkinnyt akkuun.

HUOMIO:

CCA = Cold Cranking Amps, on
kylmékaynnistysvirta.

Valmistaja ilmoittaa CCA-arvon

ampeereissa yleensd suoraan akussa:
esim. 520A (EN).

Akun testaus

- Paina “Enter " testin aloittamiseksi:
ilmestyy teksti “TESTING".

- Laite saattaa kysyd, onko akku ladattu:
valitse vastaus kursoreilla < > ja paina
“Enter J"

- Kokeen lopussa nayttéruudulla nékyy
akun tdménhetkinen jannite volteissa (V),
todellinen virta CCA ampeereissa (A) seka
testin tulos.

- Painakursoreita ndhdéksesi tehokkuustilan
(SOH) seka lataustilan (SOC).

Testin tulos

Nayttoruudulla nakyy:

- GOOD & PASS: akku on hyva ja ladattu.

- GOOD & RECHARGE.: akku on hyvd, mutta
se on ladattava.

- RECHARGE & RETEST: akku on tyhja eika

sen tilaa saada maaritettyd. Lataa se ja

kokeile akkua.

BAD & REPLACE: lataus ei sdily akussa ja se

on vaihdettava.

- BAD CELL & REPLACE: akussa on

ainakin yksi kenno oikosulussa ja se on

vaihdettava.

LOAD ERROR: testatussa akussa on yli

2000A (CCA) tai pihdit on liitetty vaarin.

- Paina“Enter 1"

Testin tulostus

Paina kursoreita < > valitaksesi YES tai
NO “PRINT RESULT?". Paina “Enter .J”
vahvistaaksesi.

Irrota pihdit testin lopussa.

Vaihda paperi (kuva B)

- Liitd pihdit testattavaan akkuun (kuva B-1)

- Nosta lapindkyva kansi (kuva B-2)

- Aseta paperi kumisen rullan alaosaan
(kuva B-3)

- Sulje lapinakyva kansi uudelleen.
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| (€s) |
NAVOD K POUZITi

A

UPOZORNEN(:
Pfed pouzitim zafizeni si pozorné prectéte
viechny pokyny.

1.ZAKLADNI BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
POUZITI TOHOTO ZARIZEN{

>

- Béhem nabijeni se z akumulator( uvolruji
vybusné plyny, a proto zabrarite vzniku
plament a jisker. NEKURTE.

- Pfed provedenim  testu
akumulatory na vétrané misto.

umistéte

>

- Abyste neposkodili elektroniku vozidel,
pozorné si  piectéte, uschovejte a
dodrzujte upozornéni dodana vyrobcem
samotnych vozidel; totéz plati i pro pokyny
dodané vyrobcem akumulatord.

@

- Udrzujte mimo dosah déti.

®

- Pokazdé si chrante zrak. Pfi praci
s olovénymi akumulatory, které obsahuji
kyselinu, pokazdé pouzivejte ochranné
ryle.

>

- Zabrante styku kyseliny s akumuldtorem.
V piipadé postiikani nebo styku s kyselinou
okamzité oplachnéte zasazenou cast
¢&istou vodou. Pokracujte v oplachovéni az
do pfichodu lékare.

b

- Je dulezité pripojit kabely ke spravnym
polim. Pripojte Cervené klesté (+) ke
kladnému polu akumulatoru a ¢erné klesté
(-) k zdpornému uzemnéni.

- Pouzivejte toto zafizeni v dobfe vétranych

prostorach.

Pii pfipojenych akumulatorech zabrarite

vzéjemnému styku Cernych a cervenych

klesti, protoze by mohl zpusobit jejich
roztaveni nebo roztaveni jinych kovovych

predméta.

- Pouzivejte vhodny odév. Nepouzivejte
siroké kusy odévu nebo $perky, které by
mohly byt zachyceny pohybujicimi se
soucastmi. Béhem praci se doporucuje
pouzivat ochranny, elektricky izolovany
odév a také ochrannou protiskluzovou
obuv. V piipadé dlouhych vlasi je tfeba
pouzit ochranou pokryvku hlavy.

2.UVOD A ZAKLADNI POPIS

Digitani tester s tiskarnou pro olovéné
akumulatory (obr. A). Toto zafizeni umoziuje
zkontrolovat stav nabiti a startovaci kapacitu
olovénych  akumuldtord s jmenovitou
hodnotou 6V nebo 12V, pouzivanych ve
vozidlech (akumulatory SLI).

Minimalni a maximalni nastavitelné hodnoty
startovaciho proudu (CCA) jsou:

- EN:40-+2000A

Teplota prostiedi pro spravné pouziti testeru
je od 0°C do 40°C.

3.CINNOST

PRED PROVEDENIM TESTU

- Ujistéte se, ze jsou svorky akumulatoru

Cisté.

Pred testovanim akumuldtoru vozidla

vytdhnéte klicek ze zapalovaci skfifky,

vypnéte svétla, odpojte veskeré pripojené
prislusenstvi, zaviete dvefe a kryt
zavazadlového prostoru.

- Zkontrolujte, zda jste vlozili 4 alkalické
tuzkové baterie AA s jmenovitou hodnotou
1,5V dovniti zafizeni. Kdyz je na displeji
zobrazen napis ,INTERNAL BATTERY LOW',
nahradte staré baterie novymi.

ZACHAZENI A POUZITI

- Pfipojte cervené klesté (+) ke kladnému
polu (obr. A-5) akumulatoru a poté cerné
klesté (-) k zépornému poélu (obr. A-4).
Na displeji (obr. A-1) se zobrazi napéti
akumulatoru naprazdno.

Volba Jazyka
Stisknutim kurzor( < > (obr. A-2) zvolte
menu ,LANGUAGE SELECT”. Potvrdte
stisknutim ,Enter J1” (obr. A-3).

- Zvolte pozadovany jazyk pouzitim kurzord
< >. Stisknutim ,Enter .J” potvrdte volbu a
vratte se na Test akumulatoru.

Volba Akumulatoru

- Znovu stisknéte ,Enter J” za ucelem
volby typu akumulatoru: Prostfednictvim
kurzor(i < > zvolte
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- REGULAR LIQUID (WET/SLI)

- AGM FLAT PLATE

- AGM SPIRAL

- GEL

Potvrdte volbu prostiednictvim ,Enter J"

Volba Vztazného standardu

- Prostfednictvim kurzor( < > zvolte vztazny
standard pouzity vyrobcem akumulatoru
(EN, JIS, DIN, IEC, SAE).
Oznaceni standardu je obvykle uvedeno
na samotném akumulatoru.
Potvrdte stisknutim ,Enter .J".

Volba CCA

- Prostfednictvim kurzorl < > nastavte
hodnotu CCA  uvedenou vyrobcem
akumulatoru.

POZNAMKA:

CCA = Cold Cranking Amps p¥ j

hodnotu startovaciho | proudu zastudena.

je é vyrobcem

akumulatoru v Ampérech, obvykle na
samotném akumulatoru: napi. 520A (EN).

Test akumulatoru

- Zahajte test stisknutim ,Enter J“: Zobrazi
se napis ,TESTING".

- Zatizeni by mohlo vyzadovat potvrzeni

toho, zda je akumulator nabity nebo ne:

Zvolte odpovéd prostiednictvim kurzord <

> a stisknéte ,Enter J".

Po ukonceni zkousky bude na displeji

zobrazeno aktudlni napéti akumuldtoru

ve voltech (V) a skute¢na hodnota proudu

CCA v ampérech (A) a vysledek zkousky.

Stisknutim kurzorh muazete zobrazit Stav

ucinnosti (SOH) a Stav nabiti (SOC).

Vysledek Testu

Na displeji je znézornéno:

- GOOD & PASS: Akumulator je v dobrém
stavu a je nabity.

- GOOD & RECHARGE.. Akumulator je

v dobrém stavu, ale vyzaduje nabiti.

RECHARGE & RETEST: Akumulator je vybity

a jeho stav nelze urcit. Nabijte jej a znovu

odzkousejte.

BAD & REPLACE: Akumulator neni schopen

udrzet nabiti a je tfeba jej vyménit.

BAD CELL & REPLACE: Nejméné jeden

¢lanek akumulatoru je zkratovan a je tieba

jej vyménit.

LOAD ERROR: Zkouseny akumulator se

vyznacuje vyssi hodnotou nez 2000A

(CCA). Nebo klesté nejsou pfipojeny

spravné.

- Stisknéte Enter )",

Tisk Vysledki testu
Po zobrazeni dotazu ,PRINT RESULT?"
stisknutim kurzord < > zvolte odpovéd YES

nebo NO . Potvrdte stisknutim ,Enter 1",
Po ukonceni testu odpojte klesté.

Vyména papiru (obr. B)

- Pfipojte klesté k akumuldtoru ur¢enému
pro test (obr. B-1).

- Nadzvednéte prisvitny kryt (obr. B-2).

- Zasunte papir do spodni ¢asti gumového
valec¢ku (obr. B-3).

- Zaviete prasvitny kryt.

(SK)
NAVOD NA POUZITIE

AL

UPOZORNENIE:
Pred pouzitim zariadenia si
preditajte vietky pokyny.

pozorne

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY
PRE POUZITIE TOHTO ZARIADENIA

B>

- Pocas nabijania sa z akumuldtorov
uvolfiuju vybusné plyny a preto zabrante
vzniku plameriov a iskier. NEFAJCITE.

- Pred vykonanim testu  umiestnite
akumulatory na vetrané miesto.

>

- Aby ste neposkodili elektroniku vozidiel,
pozorne si precitajte, uschovajte a
dodrzujte upozornenia dodané vyrobcom
samotnych vozidiel; to isté plati aj pre
pokyny dodané vyrobcom akumulatorov.

@

- Udrzujte mimo dosahu deti.

®

- Vzdy si chrante zrak. Pri préci s olovenymi
akumulatormi, ktoré obsahuju kyselinu,
vzdy pouzivajte ochranné okuliare.

>

- Zabrante styku kyseliny s koZou. V pripade
postriekania alebo kontaktu s kyselinou
okamzite oplachnite zasiahnutd cast
¢istou vodou. Neustéle oplachujte az do
prichodu lekara.
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- Je dolezité pripojit kdble k spravnym
polom. Pripojte Cervené klieste (+) ku
kladnému polu akumulitora a cierne
klieste (-) k zdpornému uzemneniu.
Pouzivajte toto zariadenie v dobre
vetranych priestoroch.
- Zabrante vzdjomnému styku ciernych a
Cervenych kliesti, pretoze by mohlo dojst
k ich roztaveniu alebo k roztaveniu inych
kovovych predmetov.

- Pouzivajte vhodny odev. Nepouzivajte
volné kusy odevu alebo 3perky, ktoré by
mohli byt zachytené pohybujucimi sa
Castami. Pocas prac sa odportca pouzivat
ochranny elektricky izolovany odev a tiez
ochrannt protiSmykovu obuv. V pripade
dlhych vlasov je potrebné pouzivat
ochrannu pokryvku hlavy.

2.UVOD A ZAKLADNY POPIS

Digitalny tester s tlaciarfiou pre olovené
akumulatory (obr. A). Toto zariadenie
umoziuje skontrolovat stav nabitia a
Startovaciu kapacitu olovenych akumuldtorov
s menovitou hodnotou 6V alebo 12V,
pouzivanych vo vozidlach (akumulatory SLI).
Minimélne a maximalne nastavitelné hodnoty
Startovacieho pradu (CCA) su:

- EN:40-+2000A
- IEC:30+ 1500 A
- DIN:25+1300A

- SAE:40+2000 A
Teplota prostredia pre
testera je od 0°C do 40°C.

sprdvne pouzitie

3. CINNOST

PRED VYKONANIM TESTU

- Uistite sa, Ze su svorky akumulatora cisté.
- Pred testovanim akumulatora vozidla
vytiahnite klucik zo zapalovacej skrinky,
vypnite svetld, odpojte vietko pripojené
prisluSenstvo, zatvorte dvere a kryt
batozinového priestoru.

Skontrolujte, ¢i ste dovnutra zariadenia
vlozili 4 alkalické tuzkové batérie AA
s menovitou hodnotou 1,5V. Ak je na
displeji zobrazeny néapis ,INTERNAL
BATTERY LOW" nahradte staré batérie
novymi.

ZAOBCHADZANIE A POUZITIE

- Pripojte cervené klieste (+) ku kladnému
polu (obr. A-5) akumuldtora a potom
cierne klieste (-) k zdpornému pdlu (obr.
A-4). Na displeji (obr. A-1) sa zobrazi
hodnota akumulétora, tykajlca sa napatia
naprazdno.

Volba Jazyka

- Stlacenim kurzorov < > (obr. A-2) zvolte
v menu ,LANGUAGE SELECT" Potvrdte
stlacenim ,Enter ” (obr. A-3).

- Zvolte pozadovany jazyk pouzitim
kurzorov < >. Stla¢enim ,Enter J” potvrdte
volbu a vratte sa na Test akumultora.

Volba Akumulatora
- Opaétovne stlacte Enter 1" kvoli volbe typu
akumulatora: Prostrednictvom kurzorov <
> zvolte
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRAL
- GEL
Potvrdte volbu prostrednictvom ,Enter .J"

Volba Vztazného standardu

- Prostrednictvom kurzorov < > zvolte
vztazny Standard, pouzity vyrobcom
akumulatora (EN, JIS, DIN, [EC, SAE).
Oznacenie $tandardu je obvykle uvedené
na samotnom akumulatore.
Potvrdte stlacenim ,Enter .J".

Volba CCA
- Prostrednictvom kurzorov < > nastavte
hodnotu  CCA  uvedeni  vyrobcom

akumulatora.

POZNAMKA:

CCA = Cold Cranking Amps, predstavuje
hodnotu startovacieho pridu za studena.

Hod CCA je ad. vyrobcom
akumulatora v Ampéroch, obvykle na
samotnom akumulatore: napr. 520A (EN).

Test akumulatora

- Zahajte test stlacenim ,Enter J": Zobrazi sa
népis ,TESTING".

- Je mozné, ze zariadenie bude pozadovat
potvrdit, ¢i je akumulator nabity alebo nie:
Prostrednictvom kurzorov zvolte odpoved'
< >astlacte Enter ",

- Po ukonceni testu bude na displeji
zobrazené aktualne napatie akumulatora
vo voltoch (V) a skuto¢na hodnota pradu
CCA v ampéroch (A) a vysledok testu.

- Stlacenim kurzorov moézete zobrazit Stav
ucinnosti (SOH) a Stav nabitia (SOC).

Vysledok Testu

Na displeji je znédzornené:

- GOOD & PASS: Akumulator je v dobrom
stave a je nabity.

- GOOD & RECHARGE.. Akumulator je
v dobrom stave, ale vyzaduje nabitie.

- RECHARGE & RETEST: Akumulator je vybity
a jeho stav nie je mozné urcit. Nabite ho a
znovu otestujte.

- BAD & REPLACE: Akumuldtor nie je
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schopny udrzat nabitie a je potrebné ho
vymenit.

- BAD CELL & REPLACE: Najmenej jeden
¢lanok akumulatora je skratovany a je
potrebné ho vymenit.

- LOAD ERROR: Testovany akumulator ma
vyssiu hodnotu Startovacieho prudu ako
2000A (CCA). Alebo klieste nie st pripojené
spravne.

- Stlacte Enter ",

Tlac Vysledkov testu

Po zobrazeni otazky ,PRINT RESULT?” zvolte
kurzormi < > odpoved YES alebo NO .
Potvrdte stlacenim ,Enter .J".

Po ukonceni testu odpojte klieste.

Vymena papiera (obr. B)

Pripojte klieste k akumulatoru, ktory
chcete testovat (obr. B-1).

- Nadvihnite priesvitny kryt (obr. B-2).

- Zasunte papier do spodnej Casti

gumového valc¢eka (obr. B-3).
- Zatvorte priesvitny kryt.

| (SL) |

PRIROCNIK ZA UPORABO

A

OPOZORILO:
Preden zaénete uporabljati napravo,
skrbno preberite celotna navodila.

1. SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO
NAPRAVE

- Med polnjenjem akumulatorjev  se
spros¢ajo eksplozivni plini, zato pazite,
da ne bo prislo do plamena ali isker. NE
KADITE.

- Preden izvajate preizkus,
akumulator v zraéen prostor.

postavite

- Da ne bi poskodovali elektronike vozil,
preberite, shranite in skrbno upostevajte
opozorila, ki jih je podal sam konstruktor
vozil; enako velja za navedbe proizvajalca
akumulatorjev.

- Hranite zunaj dosega otrok.

@

- Zascitite si o¢i. Ko delate s svincevo-
kislinskimi akumulatorji vedno
uporabljajte zas¢itna ocala.

- Izogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja.
Ce vas bo poskropilo ali ¢e boste prisli v
stik s kislino, takoj splaknite oskropljeni del
s &isto vodo. Splakujte, dokler ne pride do
vas zdravnik.

- Pomembno je, da kable povezete na
prave pole. Povezite rde¢o sponko (+)
na pozitivno krtacko akumulatorja, ¢rno
sponko (-) pa na negativno krtacko.

- Napravo uporabljajte v dobro prezra¢enih

okoljih.

Pazite, da rdeca in ¢rna sponka ne

bosta prisli v stik, ko sta priklju¢eni na

akumulator, saj se lahko zaradi stika stalita,
ali pa se zaradi njunega stika stalijo drugi
kovinski predmeti.

A

- Vedno nosite primerna oblacila. Ne nosite
sirokih oblacil ali nakita, ki bi se lahko
zapletli v mobilne dele naprave. Svetujemo
vam, da med delom uporabljate zas¢itno
obleko z elektri¢no izolacijo in protizdrsne
tevlje. Ce imate dolge lase, uporabljajte
varovalno pokrivalo.

2.UVOD IN SPLOSNI OPIS

Digitalni preizkusevalnik za akumulatorje
na svincevi osnovi, opremljen s tiskalnikom
(slika A). Ta naprava omogoca preverjanje
napolnjenosti in zmogljivosti zagona 6V ali
12V akumulatorjev na svincevi osnovi, ki se
uporabljajo v vozilih (akumulatorji SLI).
Minimalne  in  maksimalne  vrednosti
zagonskega toka (CCA), ki jih je mogoce
nastaviti, so:

- EN:40+2000 A

- IEC:30+1500A

- DIN:25+ 1300 A

- SAE:40+2000 A

Ambientalna  temperatura za pravilno
uporabo preizkusevalnika mora iti med 0°C
in 40°C

3. DELOVANJE

PREDEN ZACNETE PREIZKUS

- Prepricajte se, da so priklju¢cne sponke
akumulatorja ciste.

- Preden preizkusite akumulator vozila,
odstranite kontaktni klju¢ iz zaganjalnika,
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ugasnite luci in odstranite vsa priklju¢ena
trosila, zaprite vrata in prtljaznik vozila.

- Preverite, ali ste vstavili 4 1,5V alkalne
baterije AA v notranjost naprave. Ce je
na zaslonu prikazan napis »INTERNAL
BATTERY LOW«, zamenjajte baterije z
novimi.

NAVODILA IN UPORABA

- Povezite rdece klesce (+) s pozitivnim
polom (slika A-5) akumulatorja in ¢rne
klesce (-) z negativnim polom (slika
A-4). Na zaslonu (slika A-1) je prikazana
napetost akumulatorja pri delovanju v
prazno.

Izbira jezika

- Pritisnite kurzorje < > (slika A-2), da bi
izbrali meni “LANGUAGE SELECT". Pritisnite
“Enter J” (slika A-3), da bi potrdili.

- Uporabljajte kurzorja < >, da bi izbrali
Zeleni jezik. Pritisnite “Enter J” , da bi
potrdili izbiro in se vrnili na preizkusanje
akumulatorja.

Izbira akumulatorja

- Se enkrat pritisnite “Enter 1", da bi izbrali
tip akumulatorja: s kurzorjema < > izberite
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRAL
- GEL
Izbiro potrdite s tipko “Enter J”.

Izbira referenénega standarda

- S kurzorjema < > izberite referen¢ni
standard, ki ga je uporabil konstruktor
akumulatorja (EN, JIS, DIN, IEC, SAE).
Oznaka standardna je navadno navedena
na samem akumulatorju.
Pritisnite “Enter ., da bi potrdili.

Izbira CCA
- S kurzorjema < > nastavite vrednost CCA,
ki jo je navedel konstruktor akumulatorja.

POZOR:

CCA = Cold Cranking Amps, je tok ob
hladnem zagonu.

Vrednost CCA konstruktor izrazi v Amperih
na samem akumulatorju: npr. 520A (EN).

Preizku$anje akumulatorja

- Pritisnite “Enter ., da bi zagnali preizkus:

pojavi se napis “TESTING"

Naprava bo morda vprasala, ali je bil

akumulator napolnjen ali ne: izberite

odgovor s kurzorjema < > in pritisnite

“Enter 1",

- Na koncu preizkusa bo na zaslonu
prikazana dejanska napetost akumulatorja
v voltih (V) in dejanski tok CCA v amperih
(A) ter rezultat preizkusa.

- Pritisnite kurzorja, da bi prikazali stanje
ucinkovitosti (SOH) in stanje napolnjenosti
(S0Q).

Rezultat preizkusa

Na zaslonu je prikazano:

- GOOD & PASS: akumulator je dober in poln

GOOD & RECHARGE.: akumulator je dober,

a potrebuje polnjenje

- RECHARGE & RETEST: akumulator je
prazen in njegovega stanja ni mogoce
dolo¢iti. Akumulator napolnite in ga spet
preizkusite.

- BAD & REPLACE: akumulator ne zdrzi

polnjenja in ga je treba zamenjati.

BAD CELL & REPLACE: akumulator ima vsaj

eno celico v kratkem stiku in ga je treba

zamenjati.

- LOAD ERROR: preizkuseni akumulator ima

ve¢ kot 2000A (CCA), ali pa kle¢e niso

pravilno priklju¢ene.

Pritisnite »Enter 4"

Tiskanje preizkusa

Pritisnite kurzorja < >, da bi izbrali YES ali NO
“PRINT RESULT?". Pritisnite .1“ Enter ", da bi
potrdili.

Na koncu preizkusa odklopite klesce.

Zamenjava papirja (slika B)

- Prikljucite kles¢e na akumulator, ki ga Zelite
preizkusiti (slika B-1)

- Dvignite prozorni pokrov (slika B-2)

Vstavite papir v spodnji del gumijastega

valja (slika B-3)

- Spet zaprite prozorni pokrov.
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UPUTSTVA ZA UPOTREBU

A

Prije upotrebe uredaja,
pazljivo procitati upute.

potrebno je

1. OPCA SIGURNOST ZA UPOTREBU OVOG
UREDAJA

- Tijekom punjenja baterije ispustaju
eksplozivne  plinove,  potrebno  je
izbjegavati  stvaranje dima i iskri.
ZABRANJENO JE PUSENJE.

Prije vrienja testa postaviti baterije na
prozraceno mjesto.

>

- Kako se ne bi ostetila elektronika vozila,
proditati, sacuvati i striktno postivati upute
koje navodi proizvodac vozila; isto vrijedi
za upute koje navodi proizvodac baterija.

@

- Drzati dalje od nadohvata djece.

®

- Zastiti odi i koristiti uvijek zastitne naocale
kada se rukuje akumulatorima na basi
kiseline i olova.

>

- lIzbjegavati dodir sa kiselinom baterije.
U slu¢aju prskanja istim ili dodira sa
kiselinom, odmah isprati zahvaceni dio
&istom vodom. Nastaviti sa ispiranjem do
dolaska lije¢nika.

>

- Vazno je spojiti kablove na ispravne
polove. Spojiti crvenu hvataljku (+) na
pozitivni priteza¢, i crnu hvataljku (-) na
negativni pol.

Upotrijebiti  ovaj uredaj u
prozracenim mjestima.
Izbjegavati da crna i crvena hvataljka dodu
u dodir kada su spojene na bateriju jer bi to
dovelo do taljenja istih ili do taljenja drugih
metalnih predmeta.

dobro

A @

- Potrebno je upotrebljavati prikladnu
odjecu. Ne upotrebljavati Siroku odjecu
ili nakit koji mogu zapeti za dijelove
u pokretu. Tijekom rada preporuca se
upotreba zastitne odjece sa elektricnom
izolacijom kao i cipele protiv klizanja.
Osobe sa dugom kosom moraju nositi
prikladnu kacigu.

2.UVOD | OPCI OPIS

Digitalni tester za olovne baterije sa printerom
(Fig. A). Ovaj uredaj omogucava provjeru
stanja punjenja i kapacitet pokretanja olovnih
baterija od 6V do 12V koje se upotrebljavaju
za vozila (baterije SLI).

Minimalne i maksimalne vrijednosti struje za
pokretanje (CCA) koje se mogu postaviti su

slijedece:

- EN:40+2000 A
- IEC:30+1500A
- DIN:2 300 A

- SAE:40-+2000A
Sobna temperatura za ispravnu upotrebu
testera krece se izmedu 0°Cii 40°C.

3.RAD

PRIJE VRSENJATESTA

- Provjeriti da su krajevi baterije isti.

- Prije testiranja baterije vozila, izvaditi klju¢
za paljenje vozila, ugasiti svjetla, ukloniti
svu spojenu opremu, zatvoriti vrata i vrata
prtljaznika.

- Provjeriti da se u uredaju nalaze 4
alkalinske baterije AA od 1,5V. Ako se na
zaslonu pojavi natpis “INTERNAL BATTERY
LOW" zamijeniti stare baterije sa novima.

RADNJE | UPOTREBE

- Spojiti crvenu hvataljku (+) na pozitivni pol
(Fig. A-5) baterije i zatim crnu hvataljku
(-) na negativni pol (Fig. A-4). Na zaslonu
(Fig. A-1) se ocitava napon baterije u
prazno.

Odabir jezika

- Pritisnuti kursore < > (Fig. A-2) za odabir
menia“LANGUAGE SELECT". Pritisnuti tipku
“Enter .J” (Fig. A-3) za potvrdivanje.

- Upotrijebiti kursore < > za odabir Zeljenog
jezika. Pritisnuti tipku “Enter " za
potvrdivanje odabira i za vracanje na Test
baterije.

Odabir funkcije Baterija

- Opet pritisnuti tipku “Enter .J” za odabir
vrste baterije: putem kursora < > odabrati
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRAL
- GEL
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Potvrditi odabranu funkciju tipkom “Enter .J".

dard

- Zatvoriti prozirmni poklopac.

Odabir funkcije Referentni d

- putem kursora < > odabrati referentni
standard kojeg upotrebljava proizvodac
baterije (EN, JIS, DIN, IEC, SAE).
Oznaka standarda je inace navedena na
samoj bateriji.
Pritisnuti “Enter . ”i potvrditi.

Odabir funkcije CCA
- putem kursora < > postaviti vrijednost
CCA-a koju je proizvodac naveo na bateriji.

NAPOMENA:

CCA = Cold Cranking Amps, je struja za
pokretanje na hladno.

Proizvocac inace navodi vrijednost CCA-a u
amperima na samoj bateriji: npr. 520A (EN).
Test baterije

- Pritisnuti “Enter " za pokretanje testa:
ocitava se natpis “TESTING"

Uredaj moze zatraziti informaciju o tome
da li je baterija napunjena ili nije: odabrati
odgovor pomocu kursora < > i pritisnuti
“Enter J"

- na kraju testa, na zaslonu se ocitava
trenutni napon baterije u voltima (V) i
efektivna struja CCA u amperima (A) i
rezultat testa.

Pritisnuti  kursore za ocitavanje stanja
ucinkovitosti (SOH) i stanje punjenja (SOC).

Rezultat testa

Na zaslonu se ocitava slijedece:

- GOOD & PASS: baterija je dobra i puna

GOOD & RECHARGE.: baterija je dobra, ali

je potrebno punjenje

- RECHARGE & RETEST: baterija je prazna
i stanje iste se ne moze utvrditi. Napuniti
bateriju i ponovno testirati.

- BAD & REPLACE: baterija nije u stanju
prihvatiti punjenje i potrebno ju je
zamijeniti.

- BAD CELL & REPLACE: baterija ima barem
jednu celiju pod kratkim spojem i mora se
zamijeniti.

- LOAD ERROR: testirana baterija ima vise
od 2000A (CCA). lli hvataljke nisu ispravno
spojene.

- Pritisnuti“Enter "

Stampa testa

Pritisnuti kursore < > za odabir opcije YES ili

NO “PRINT RESULT?". Pritisnuti “Enter " za

potvrdivanje odabira.

Otkaciti hvataljke na kraju testa.

Zamjena papira (Fig. B)

- Spojiti hvataljke na bateriju koja se testira
(Fig. B-1)

- Podignuti prozirni poklopac (Fig. B-2)

- Unijeti papir na donji dio gumenog valjka
(Fig. B-3)

(LT)
INSTRUKCJY VADOVAS
ISPEJIMAS:
Prie§ naudodami jranga,  atidziai

perskaitykite visas instrukcijas.

1. BENDRI
REIKALAVIMAI

- Jkrovimo metu akumuliatoriai i3leidzia
sprogstamasias  dujas, todél venkite
liepsny ir Zziezirby susidarymo. RUKYTI
DRAUDZIAMA.

- Prie3 atliekant  patikrinima,  padéti
akumuliatoriy gerai védinamoje vietoje.

$10S |RANGOS SAUGOS

- Siekiant nesugadinti transporto priemoniy
elektroniniy jtaisy, perskaityti, iSsaugoti
automobilio  gamintojy  jspéjimus ir
nepriekaistingai jy laikytis. Tas pats galioja
ir akumuliatoriy gamintojy nurodymams.

- Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

®

- Saugoti akis. Dirbant su 3vino ragsties
akumuliatoriais visada naudotis
apsauginiais akiniais.

>

- Vengti kontakto su akumuliatoriaus
ragstimi. Apsitaskymo ar kitokio kontakto
su ragstimi atveju, nedelsiant praskalauti
pazeistg kano dalj 3variu vandeniu. Testi
skalavimus pakol atvyks medikas.

B>

Svarbu  taisyklingai  sujungti laidy
poliskuma. Prijungti raudonus gnybtus
(+) prie teigiamo akumuliatoriaus gnybto,
o juoduosius gnybtus (-) prie neigiamos
masés.

- Sj prietaisg naudoti tik gerai védinamose
vietose.
Neleisti

juodiesiems ir raudoniesiems
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gnybtams susiliesti tarpusavyje, kai jie yra
prijungti prie akumuliatoriaus, priesingu
atveju, jie gali issilydyti arba salygoti kity
metaliniy daikty issilydyma.

- Tinkamai apsirengti. Nedévéti placiy raby
arba papuosaly, kurie galéty jsipainioti j
judancias detales. Darbo metu patariama
naudoti apsauginius elektriskai izoliuotus
drabuzius bei nuo slydimo apsaugancig
avalyne. llgy plauky atveju déveti
atitinkama galvos apdangala.

2. VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

Svino akumuliatoriy skaitmeninis testeris
su spausdintuvu (Pav. A). Sis prietaisas
leidzia patikrinti transporto priemonése
naudojamy 6V arba 12V svino akumuliatoriy
(akumuliatoriai SLI) jkrovos stovj ir paleidimo
galia.

Didziausios ir maziausios nustatomos
paleidimo srovés (CCA) vertés yra:

- EN:40+2000 A

- IEC:30+1500A

- DIN:25+ 1300 A

- SAE:40-2000 A

Aplinkos  temperatdra,  kurios  reikia
taisyklingai testerio eksploatacijai, yra nuo
0°C iki 40°C.

3. EKSPLOATAVIMAS

PRIES ATLIEKANT TESTA

]smkmtn, ar akumuliatoriaus terminalai yra
svards.

Prie$ patikrinant transporto priemonés
akumuliatoriy, istraukti uzvedimo rakta,
isjungti Sviesas, nuimti visus prijungtus
priedus, uzdaryti salono ir bagazinés duris.
Patikrinti, ar | prietaiso vidy yra jvesti
4 pailgi 1,5V AA elementai. Jei ekrane
atsiranda uzrasas “INTERNAL BATTERY
LOW’, reikia pakeisti elementus naujais.

OPERACIJOS IR NAUDOJIMAS
Sujungti raudonuosius gnybtus (+) su
teigiamu akumuliatoriaus poliumi (Pav.
A-5), 0 juoduosius gnybtus (-) su neigiamu
poliumi (Pav. A-4). Ekrane (Pav. A-1) yra
rodoma akumuliatoriaus tus¢ios eigos
jtampa.

Kalbos pasirinkimas

- Spausti kursorius < > (Pav. A-2) ir pasirinkti
meniu “LANGUAGE SELECT". Patvirtinimui
paspausti “Enter 1" (Pav. A-3).

Kursoriy < > pagalba pasirinkti norimg
kalba. Paspausti “Enter " pasirinkimo
patvirtinimui ir sugrjzti j akumuliatoriaus
testa.

Al li iaus pasirink

- Norint pasirinkti akumuliatoriaus rasj, vél
paspausti Enter J": kursoriy < > pagalba
pasirinkti
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRAL
- GEL

Patvirtinti pasirinkima paspaudziant “Enter
J7

Palygil j darto pasirink
- Kursoriy < > pagalba pasirinkti
palyginamajj standarta, kuriuo rémési

akumuliatoriaus gamintojai (EN, JIS, DIN,
IEC, SAE).

Standarto santrumpa dazniausiai yra
nurodoma ant paties akumuliatoriaus.
Patvirtinimui paspausti “Enter .J".

CCA pasirinkimas

- Kursoriy < > pagalba pasirinkti

akumuliatoriaus gamintojy nurodyta CCA
dyd;.

PASTABA:

CCA = Cold Cranking Amps, yra salto

paleidimo srove.

CCA verte
is ant paties

520A(EN)

e -

iaus: pvz.

Akumuliatoriaus testas

- Norint pradéti testq, spausti “Enter J":
pasirodo uzrasas “TESTING".

- Prietaiso ekrane gali pasirodyti klausimas,
ar akumuliatorius jau buvo jkrautas ar ne:
kursoriy < > pagalba pasirinkti atsakyma ir
paspausti “Enter J"

- Patikrinimo pabaigoje ekrane bus rodoma
faktiné akumuliatoriaus jtampa voltais (V)
ir faktiné CCA srové amperais (A) bei testo
atsakymas.

- Paspausti kursorius efektyvumo stovio
(SOH) ir jkrovos stovio (SOC) parodymams.

Testo atsakymas

Ekrane parodoma:

- GOOD & PASS: akumuliatorius yra geras ir
jkrautas

- GOOD & PASS: akumuliatorius yra geras,

taciau jj reikia jkrauti

RECHARGE & RETEST: akumuliatorius yra

issikroves ir jo stovio nejmanoma nustatyti.

Akumuliatoriy jkrauti ir vél isbandyti.

- BAD & REPLACE: akumuliatorius negali
islaikyti jkrovos, jj reikia pakeisti nauju.

- BAD CELL & REPLACE: bent viename

akumuliatoriaus elemente yra trumpas

sujungimas ir jj reikia pakeisti.

LOAD ERROR: isbandyto akumuliatoriaus

CCA verté virsija 2000A (CCA). Arba gnybtai

yra sujungti netaisyklingai.
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- Paspausti“Enter 1"

Testo spausdinimas

Spaudziant kursorius < >, pasirinkti YES arba
NO “PRINT RESULT?". Patvirtinimui paspausti
“Enter J".

Testo pabaigoje gnybtus atjungti.

Poplerlaus pakeitimas (Pav. B)
Prijungti  gnybtus  prie
akumuliatoriaus (Pav. B-1)

- Pakelti persvie¢iama dangtj (Pav. B-2)

|vesti popieriy j apating guminio volo dalj

(Pav. B-3

- Uzdaryti perdvieciama dangtj.

tikrinamo

| (ET) |
KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU:

Enne seadme kasutamist lugege

tahelepanelikult 1abi kogu juhend.

1. ULDINE  TURVALISUS SEADME
KASUTAMISEL
- Laadimisel eraldavad akud

plahvatusohtlikke gaase; hoidke to6tava
laadija juurest eemal lahtine tuli ja
sademed. SUITSETAMINE KEELATUD

- Enne testimist hoidke akut korralikult
ohutatud kohas.

>

- Soiduki elektroonikastisteemide
kahjustuste arahoidmiseks tuleb rangelt
jargida soiduki valmistaja noudeid; sama
kehtib aku valmistaja antud juhiste kohta.

@

- Hoidke laste eest.

®

- Kasutage silmakaitsevahendeid. Kandke
plii-hape akumulaatoritega t66tamisel
alati kaitseprille.

>

- Valtige kokkupuudet akus oleva happega.
Juhul kui seda akust vélja pritsib voi kui
kasutaja sellega kokku puutub, tuleb

happega maardunud kohta viivitamatult
puhta veega loputada. Loputamist tuleb
jatkata kuni arsti saabumiseni.

- Kaablid tuleb ilmtingimata ihendada 6ige

polaarsusega. Uhendage punane klamber

(+) aku positiivse klemmiga ja must

klamber (-) negatiivse maandusklemmiga.

Kasutage seadet ainult  korralikult

ohutatud ruumides.

- Kui seade on akuga Uhendatud, ei tohi
punane ja must klamber kokku puutuda,
kuna vastasel juhul véivad need voéi siis
muud metallesemed sulada.

- Kandke sobilikke rivaid. Arge kandke
laiu roivaid ega ehteid, mis véiksid
liikuvate osade kiilge kinni jaada T66 ajal
on soovitatav kanda elektriisolatsiooniga
kaitseriietust ja libisemisvastase tallaga
jalandusid. Pikad juuksed tuleb vastava
mdtsi alla kokku panna.

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS
Digitaalne printeriga tester pliiakudele (Joon.
A). Seadme abil saab kontrollida soidukitel
kasutatavate 6 V voi 12 V pliiakude (SLI akud)
laetust ja nende kaivitusvoimsust.
Kéivitusvoolu (CCA) voimalikud miinimum-ja
maksimumvaartused on jargmised:

- EN40-+2000A

- IEC:30+1500A

- DIN:25+1300A

- SAE:40+2000 A

Oige temperatuur testri kasutamiseks on 0°C
kuni 40°C.

3.160
ENNETESTIMIST

Kontrollige, et akuklemmid oleksid puhtad.
- Enne autoaku testimist votke stltevoti
stltelukust  &ra, kustutage laternad,
eemaldage koik thendatud lisaseadmed,
sulgege autouksed ja pagasiruumi kaas.
Kontrollige, et seadmes on 4 1,5 V AA
alkaalpatareid. Juhul kui kuvarile ilmub kiri
JINTERNAL BATTERY LOW’, asendage akud
uutega.

TOIMINGUD JA KASUTAMINE

- Uhendage punane klamber (+) aku
plussklemmi (Joon. A-5) ja must klamber
(-) miinusklemmi (Joon. A-4) kiilge. Kuvar
(Joon. A-1) néitab aku tiihijooksupinget.

Keele valik

- Valige noolte < > (Joon. A-2) abil meniiii
+LANGUAGE SELECT". Vajutage ,Enter "
(Joon. A-3), et valik kinnitada.
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- Valige noolte < > abil soovitud keel.
Vajutage ,Enter ., et valik kinnitada ja aku
testimisse tagasi minna.

Aku valik

- Vajutage uuesti ,Enter .J
akutiitip: valge nooltega < >
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRAL
- GEL
Valiku kinnitamiseks vajutage “Enter .J”.

et valida

Viitestandardi valik

- Valige noolte < > abil aku valmistaja
kasutatav viitestandard (EN, JIS, DIN, IEC,
SAE)

Standardi akronliim on reeglina akule
maérgitud.
Valiku kinnitamiseks vajutage “Enter .J".

CCA valik
- Seadistage noolte < > abil aku tootja poolt
maééaratud CCA véartus.

NB:
CCA = Cold Cranking Amps on
kiilmkéivitusvool.

CCA vddrtus amprites on tootja poolt
reeglina akule margitud: nditeks 520A
(EN).

Aku testimine

- Testi kaivitamiseks vajutage ,Enter "
kuvatakse sona “TESTING".

- Vaimalik, et seade kiisib, kas akut on laetud
voi ei: valige noolte abil vastus ja vajutage
JEnter 17,

- Testi loppedes nédidatakse kuvaril aku
antud hetke pinget voltides (V), tegelikku
CCAd amprites (A) ja testi tulemust.

- Tohususe astme (SOH) ja laetuse taseme
(SOC) kuvamiseks kasutage nooli.

Testi tulemus

Kuvar néitab:

- GOOD & PASS: aku on terve ja téis laetud.

- GOOD & RECHARGE.: aku on terve, ent
vajab laadimist.

RECHARGE & RETEST: aku on tiihi ja selle
seisundit pole voimalik maarata. Laadige
akut ja testige seda uuesti.

BAD & REPLACE: aku ei hoia laetavat
energiat ja tuleb uuega asendada.

BAD CELL & REPLACE: véhemalt iiks aku
elementidest on lGhistunud ja tuleb uuega
asendada.

LOAD ERROR: testitav aku on (le 2000A
(CCA). Vi on klambrid halvasti Gihendatud.
- Vajutage “Enter ",

Testi viljatriikk
Valige noolte < > abil YES voi NO “PRINT

RESULT7" Valiku kinnitamiseks vajutage “Enter
Parast testi thendage klambrid lahti.

Paberi vahetamine (Joon. B)

- Uhendage klambrid testitava akuga (Joon.
B-1)

- Tostke tles labipaistev kaas (Joon. B-2)

- Pange paber kummirulli alumisse osasse

(Joon. B-3)

Sulgege labipaistev kaas.

(LV)

ROKASGRAMATA

Pirms ierices lietodanas uzmanigi izlasiet
visus noradijumus.

1. VISPARCJIE DRODIBAS NOTEIKUMI
IERICES LIETODANAI

s

- Uzladg¢danas laika akumulatoros izdalas
spragstodas gazes, izvairieties no liesmu
vai dzirksteiu radanas. NESMCICJIET.

- Pirms parbaudes veikdanas novietojiet
akumulatorus labi vedinama vieta.

- Lai nesabojatu transportlidzekia
elektroniku, izlasiet, saglabajiet un rapigi
ievgrojiet  transportlidzekia  rapotaja
sniegtos noradijumus; tas pats attiecas
uz akumulatoru rapotdja sniegtajiem
noradijumiem.

@

- Turiet b¢rniem nepieejama vieta.

®

- Aizsargajiet acis. Stradajot ar svina
akumulatoriem ar skabi vienmgr valkajiet
aizsargbrilles.

>

- lzvairieties no nonakdanas saskar¢ ar
akumulatora skabi. Gadijuma, ja uz jsu
adas nokilst skabe vai ja jas nonakat
saskarg ar skabi, nekavgjoties noskalojiet
iesaistito fermeda daiu ar tiru Gdeni.
Turpiniet skalot, lidz ierodas arsts.
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Pievienojot vadus ir svarigi ievérot pareizu
izvadu polaritati. Pievienojiet sarkanu
spaili (+) pie akumulatora pozitiva izvada
un melnu spaili (-) pie negativa izvada.
Lietojiet do ierici labi vedindmas vietas.

- Nepielaujiet melnas un sarkanas spailes
nonaksanu saskaré, kamér tas ir savienotas
ar akumulatoru, jo tas var izraisit to
pielipsanu vienu pie otras vai pie citiem
metala priek$metiem.

Icrbieties  atbilstoda veida. Nevelciet
platu api¢rbu vai rotaslietas, kuras var
sapities kustigajas daias. Darba laiké
tiek rekomendcts lietot aizsargtcrpus
ar elektrisko izolaciju, ka ari zabakus ar
neslidodu zoli. Gadijuma, ja jums ir gari
mati, velciet galvassegu.

2. IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS
Digitalais ar printeri aprikotais svina
akumulatoru testeris (zim. A). Si ierice |auj
parbaudit transportlidzek|os lietojamo 6V vai
12V svina akumulatoru uzlades stavokli un
palaides jaudu (SLI akumulatori).

Minimélas un maksimalas palaides stravas
vgrtibas (CCA), kas var iestatit:

- EN:40+2000 A

- IEC:30+1500A

- DIN:25+ 1300 A

- SAE:40-2000 A

Testera normalai darbibai vides temperatarai
jabat no 0°C lidz 40°C.

3. DARBIBA

PIRMS PARBAUDES
Parliecinieties, vai akumulatora izvadi ir tiri.

- Pirms transportlidzekli uzstadita
akumulatora parbaudes izoemiet
iedarbinadanas atslcgu, izsl¢dziet lukturus,
atvienojiet visas pievienotas ierices,
aizveriet durvis un bagapnieku.

- Parbaudiet, vai ieric¢ ir uzstaditas 4 AA
izmgra 1,5V sarma baterijas. Ja uz displeja
paradas“INTERNAL BATTERY LOW’, nomainiet
baterijas pret jaunam baterijam.

OPERACIJAS UN LIETODANA
Pievienojiet sarkanu spaili (+) pie
akumulatora pozitiva izvada (zim. A-5)
un melnu spaili (-) pie negativa izvada
(zim. A-4). Uz displeja (Fig. A-1) paradisies
akumulatora tukdgaitas spriegums.

Valodas izvgle

- lzvglieties izvgIni “LANGUAGE SELECT’,
spiepot bulttaustious < > (att. A-2).
Apstipriniet izv¢li, nospiepot “Enter J”

(att. A-3).

Ar bulttaustiou < > palidzibu izvglieties
vglamo  valodu. Nospiediet “Enter .V
lai apstiprinatu izv¢li un atgrieztos
akumulatoru parbaudes repima.

Akumulatora izvgle
- Vclreiz nospiediet “Enter J 7, lai izvglgtos
akumulatora tipu: ar bulttaustiou < >
palidzibu izv¢lieties tipu
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRAL
- GEL
Apstipriniet izv¢li, nospiepot “Enter .1 ”.

Standarta izvgle

- Ar bulttaustiou < > palidzibu izvglieties
akumulatora  rapotdja  izmantojamo
standartu (EN, JIS, DIN, IEC, SAE).
Standarta apzimgjums parasti tiek noradits
uz akumulatora.
Apstipriniet izv¢li, nospiepot “Enter .J”".

CCAizvgle
- Ar bulttaustiou < > palidzibu iestatiet
akumulatora rapotaja noradito CCA vertibu.

PIEZIME:

CCA = Cold Cranking Amps, ta ir auksta
dzingja |edarbmasanas strava.

Parasti  ak j ad
ampgros izteikto CCA v;rtlbu tiedi uz
akumulatora: piemgram, 520A (EN).
Akumulatora parbaude

- Nospiediet “Enter ., lai palaistu parbaudi:
paradas uzraksts “TESTING".

Uz ierices displeja var paradities vaicajums
par to, vai akumulators ir uzladéts vai né:
izvélieties pareizu atbildi ar bulttaustiniem
< >un nospiediet “Enter J"

- Pgc parbaudes pabeigdanas uz displeja
paradas akumulatora faktiska sprieguma
vertiba voltos (V) un efektiva CCA stravas
vertiba ampgros (A), ka ari parbaudes
rezultats.
Spiediet
efektivitates stavokli
stavokli (SOC).

bulttaustious, lai  apskatitu
(SOH) un uzlades

Parbaudes rezultats

Uz displeja paradas:

- GOOD & PASS: akumulatora stavoklis ir labs
un tas ir uzladéts

- GOOD & RECHARGE.. akumulatora
stavoklis ir labs, bet tas ir jauzladé

- RECHARGE & RETEST: akumulators ir
izladgjies un ta stavokli nevar noteikt.
Uzladéjiet akumulatoru un parbaudiet to
vélreiz.

- BAD & REPLACE: akumulators
uzturét uzladi un tas ir janomaina.

- BAD CELL & REPLACE: vismaz viena

nevar
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akumulatora elementa ir issavienojums un
tas ir janomaina.

- LOAD ERROR: parbaudama akumulatora
strava ir augstaka par 2000A (CCA). Vai
spailes ir savienotas nepareizi.

- Nospiediet“Enter .J". -

1 KA

Par u dr
Ar bulttaustiou < > palidzibu izvclieties YES
vai NO “PRINT RESULT?". Apstipriniet izvgli,
nospiepot “Enter .J".

Pcc parbaudes atvienojiet spailes.

Papira nomaioa (zim. B)
- Pievienojiet spailes
akumulatora (zim. B-1)
Paceliet caurspidigu vaku (zim. B-2)

- levietojiet papiru zem gumijas veltnida
(zim. B-3)

Aizveriet caurspidigu vaku.

pie parbaudama -

| (BG) |
PBHKOBOACTBO C UHCTPYKLIUA

A

BHUMAHUE: -
Mpean pa wusnonssare YCTPOMNCTBOTO
npouerere BHUMaTENIHO MHCTPYKUMNTE.

1. OBLM MNMPABUJIA 3A BE3OMACHOCT
MNPUN3NON3BAHE HA TOBA YCTPOUCTBO

- Mo Bpeme Ha 3apexpgaHeTo ce OTAENAT
n36yxNMBU  rasoBe, Bb3MpenATCTBaiiTe
obpasyBaHeTo Ha Nnambun 1 Uckpu. HE
MYLLETE.

Mpeav Aa v3BbLPLINTE TECTOBE, NOCTaBeTe

aKymynatopuTte Ha NPOBETPUBO MACTO. "

npeanasHu ounna, Korato ce pa6otn c
KNCENMHHM OfIOBHU aKyMy/laTopu.

M36AarsaiiTe  BCAKaKbB  KOHTaKT ¢
KucenuHata Ha akymynatopa. B cnyuvan
Ha uM3NpbCKBaHeE WAW NPU KOHTAKT C
KuncenvHata, He3abaBHO MPOMMIATE C YncTa
Bofa 3acerHatata uact. lMpopbnxkasainte
[a npomuvBaTte A0 NPUCTAraHeTo Ha nekap.

BaxHo e pga cBbpxeTe Kabenute C
npasuiHuTe noniocu. CebpkeTe
yepBeHaTa LWMNKa (+) KbM NONOXnTeNHaTa
Knema Ha aKyMyﬂaTOpa, W YyepHaTa Wwunka
(-) KbM OTpuLUaTeNnHaTa.

Msnonssaite  ToBa  YCTPOWCTBO B
MPOBETPUBU NOMELLEHUA.
Bb3npenAaTtcTBanTe BAM3aHETO B KOHTaKT
Ha YyepHUTe N YepBEeHUTE LWWUNKK, Korato
ca CBbp3aH/ KbM aKymynatopa, Tbid KaTo
ToBa 6M MOrNO Aa npeamssrka TAXHOTO
pa3stanaHe unuM TOBa Ha ,Elpyl'l/l MeTanHun
npegmeTu.

A

[a ce Hocw noaxopALo obnekno. [la He ce
HOCAT WNPOKN Apexu nnn 6M>KyTa, Kouto
MoraT Jja ce onjeTaT B MOABVXHN YacTu.
Mo Bpeme Ha paboTa ce npenopbysa
ynotpebata Ha npeanasHo ob6nekno,
enexkTpuyeckn N30/1MpaHo, KakTo n
0byBKM, KOUTO Ca C MOKpWUTME MPOTUB
nopxnb3sake. Mpy Abra Koca Aa ce HOCAT
NOAXOAALLM LWANKN.

2.YBOJ V1 OBLLO ONMUCAHUE
[urutaneH TecTep 3a ONOBHW aKymynTopu c
npunTep (®ur. A). Tosa ycTpoicTBO No3BoNsABa
fla Ce MpoBepN CbCTOAHWETO Ha 3apexpaHe

Kanauuteta npu MyckaHe Ha  OfIOBHW

akymynatopu ot 6V unu 12V u3nonssaHu B
npeBo3HuUTe CpescTBa (akymynatopw SLI).
M

- 3a fla He ce nospean enekTpoHukata no

Te U MaKCl Te CTOMHOCTU

Ha MyCcKOBWA TOK, KOUTO morat fa ce 3afafat

aBTOMOGUNUTE, MpoyeTeTe, CbxpaHaganTe ca (CCA):

MW cnasBaiTe CTPUKTHO YyKasaHuATa, - EN:40
fafieHn oT npowusBoauTenute Ha camute - IEC:30
aBTOMOGMNY; CbWOTO ce oTHacs U 3a - DIN:25

yKa3aHuATa, lafileHn OT npousBoauTenuTe -
Ha akymynatopu.

SAE: 40 + 2000 A

TemnepaTypaTa Ha cpepfata 3a NpaBuIHOTO

v3non3BaHe Ha TecTepa TpAGBa fAa e B
AmnanasoHa 0°C n 40°C.

- [la ce cbxpaHsABa fjaney oT feua.

3. OYHKLIMOHUPAHE

NPEAN OA CE U3BBPLUN TECT

- Tpepnassaiite ounte. HoceTe BuHary -
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aBTOMOGWN, ~ OTCTpaHeTe  Knloua  3a
3anansaxe, vsracete CBETINHUTE,
OTCTpaHeTe BCUUKM CBbP3aHK akcecoapy,
3aTBOpeTe  BpaTUTe UM  Kanaka Ha
6arakHuKa.

- Tposepete, pann ca noctaseHn 4

6atepun AA stilo alcaline ot 1,5V BbTpe B
YCTPOWCTBOTO. AKO Ha Ancnnes ce nossu
Hagnuca “INTERNAL  BATTERY LOW”
noAMeHeTe 6atepunTe C HOBU.

OMEPALIM N YMNOTPEBA

- CBbpKeTe uepeBHaTa wWWNka (+) KbMm
nonoxutenHna nonioc (®ur. A-5) Ha
akymynatopa ¥ Cfnej ToBa 4epHaTta
wynka (-) KbM OTpULATENHMA MOMIOC
(®ur. A-4). Incnneat (®ur. A-1) nokassa
HanpeXXeHWeTo Ha akymynatopa npu
npaseH xof.

N360p Ha e3ukK

- Hatuchete kypcopu < > (@ur. A-2), 3a
na u3bepete meHio “LANGUAGE SELECT”
HatucHete “Enter .J” (®wur. A-3), 3a ga
noTBbpanTe.

W3nonssaiite Kypcopute < >, 3a fa
n3beperte xenaHws e3unk. Hatucxerte “Enter
" 3a pa notebpAnTe N360pa 1 ce BbpHETE
B Test akymynatop.

I/I360p Ha akymynaTtop
HatucHete otHoBo “Enter ., 3a pa
n3bepete Tunma akymynatop: wusbeperte
4pes KypcopuTe < >
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRAL
- GEL
Motebpgete n3dopa c “Enter J”.

N360p Ha pedepeHTeH cTaHaapT

- WN3bepere upes Kkypcopute < >
pedepeHTHUA CTaHAapT, W3Mon3BaH oOT
npowvssoanTena Ha akymynatopa (EN, JIS,
DIN, IEC, SAE).
CbKpallyeHNeTo Ha CTaHzjapTa e NoCTaBeHo
06VKHOBEHO 1 BbPXY CaMi A akymynatop.
HatucHete “Enter /', 3a fa notebpauTe.

N360p CCA

- 3apaiiTe ypes KypcopuTte < > CTOWHOCTTa
Ha CCA, papeHa oT mpousBogutens Ha
akymynatopa.

3ABEJNIEXKA:

CCA = Cold Cranking Amps, e TOKbT npu

CTYAEHO NycKaHe.

CroiiHoctta CCA ce paBa B Amnepmn ot
Tenau ce

B'hpxy camua akKymynartop: Hanp. 520A

(EN).

TecT Ha akymynaTopa

- HatucHete “Enter J’, 3a fla nycHeTe TecTa:
nonBaga ce Hagnnc “TESTING”.

- YCTpoOWCTBOTO 61 MOrIO Aa NonuTa, ganv
aKkymynatopbT e 6un 3apefieH unu He:
n3bepeTe OTroBopa Ypes Kypcopure < > 1
HaTucHete “Enter 1"

- B kpaa Ha npo6ata AUCMNeAT nokassa
aKTyasIHOTO HanpexeHue Ha akymynatopa
BbB BonToBe (V) u epektnsHua Tok CCA B
amnepwm (A) n pesyntata ot TecTa.

- HaTucHete KypcopuTe, 3a [a ce nokaxe
CbcroAHMeTo Ha edukacHocT (SOH) u
CbcToAHMETO Ha 3apexpaaHe (SOC).

Pesyntatm ot Tecta

[vcnneaT nokasea:

- GOOD & PASS: akymynaTtopsT € B A06po

CbCTOAHME U 3apefieH

GOOD & RECHARGE.: akymynatopsT € B

[106pO CbCTOsIHME, HO TPAGBaA Aa ce 3apean

- RECHARGE & RETEST: akymynatopbT e
N3TOWEH N CbCTOAHUETO HE MOXe Aa ce
onpegenu. 3apepete U m3npobsaiite
OTHOBO aKymynartopa.

- BAD & REPLACE: akymynaTtopbT He e B
CbCTOAHME Ja Ce 3apexfa, TpA6Ba Aa ce

CMeHU.

BAD CELL & REPLACE: akymynaTtopbsT uma

MOHe efjHa KNneTka C KbCO CbeanHeHue u

Tpsi6Ba fia ce nogmeHu.

- LOAD ERROR: TectBaHWAT aKymynaTtop
e Hag 2000A (CCA) unu wmnkute He ca
CBbP3aHK NPaBUITHO.

- Hatnchere “Enter 1",

PasneuarBaHe Ha Tect

HaTtucHeTe Kypcopm < >, 3a aa nsbepete YES
v NO “PRINT RESULT?”. HatucHete “Enter 1%
3a [la NoTBbpAUTE.

OTCTpaHeTe WWNKNUTe B Kpas Ha TecTa.

MoamaHa Ha xapTuaTa (Our. B)

- CBbpkeTe MNKWTE Ha aKymynatopa,
KoiiTo TpAbBa fia ce TecTa (dur. B-1)

- [ospurHete npo3spayHua kanak (Owur. B-2)

- MocTaBeTe xapTuATa B JONHaTa 4acT Ha

rymenva uunuHabp (Our. B-3)

3aTBOpETE OTHOBO NMPO3PaYHNA Kanak.
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| (PL) |
INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA:

Przed uzyciem urzadzenia uwaznie

przeczytaj kazdg instrukcje.

1. OGOLNE BEZPIECZENSTWO PODCZAS
OBSLUGI URZADZENIA

- Podczas tadowania akumulatory emitujg
gazy wybuchowe, unikaj wytwarzania
ptomieni i iskier. NIE PAL.

- Przed przeprowadzeniem testu umiesé
akumulator w miejscu dobrze wietrzonym.

- Aby nie uszkodzi¢ instalacji elektronicznej
pojazdéw przeczytaj, zachowaj i $cisle
przestrzegaj zalecen dostarczonych przez
producentéw tych pojazdéw; to samo
dotyczy zalecen dostarczonych przez
producenta akumulatoréw.

@

- Przechowuj z dala od zasiegu dzieci.

®

- Chron  oczy. Podczas pracy z
akumulatorami kwasowo-otowiowymi
zaktadaj zawsze okulary ochronne.

>

- Unikaj kontaktu z kwasem akumulatora.
W przypadku spryskanla sie  kwasem
lub tez zetkniecia sie¢ z nim czesci ciata
nalezy natychmiast przemy¢ je czysta
woda. Kontynuowa¢ przemywanie az do
przyjazdu lekarza.

- Bardzo wazne jest podtaczenie kabli
do odpowiednich biegunéw. Podtacz
krokodylek czerwony (+) do zacisku
dodatniego akumulatora, a krokodylek
czarny (-) do masy ujemnej.

Uzywaj tego urzadzenia w
pomieszczeniach dobrze W|etrzonych.

Nie stykaj ze sobg czarnego i czerwonego
krokodylka podczas, kiedy s3 one

podiaczone do akumulatora, poniewaz
moze to spowodowac stopienie samych
krokodylkéw lub tez innych przedmiotow
metalowych.

A

- Ubierz sie odpowiednio. Nie no$ szerokiej
odziezy lub bizuterii, ktére moga zaplatac
sie w ruchome czeéci urzadzenia.
Podczas wykonywania operacji zaleca si¢
stosowanie ochronnej odziezy izolowanej
elektrycznie  jak réwniez  obuwia
przeciwposlizgowego. Osoby noszace
ditugie wlosy musza zaktada¢ ostaniajace
nakrycie gtowy.

2. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

Tester cyfrowy przeznaczony dla
akumulatoréw otowiowych wyposazonych
w drukarke (Rys. A). To urzadzenie umozliwia
weryfikacje stanu natadowania akumulatora
oraz zdolnosci uruchamiania akumulatoréw
ofowiowych 6 lub 12V, uzywanych w
pojazdach (akumulatory SLI).

Najnizsze i najwyzsze wartosci pradu rozruchu
(CCA), ktére mozna ustawic sa nastepujace:

- EN:40+2000 A

- IEC:30+1500A
- DIN:25+ 1300 A
- SAE:40-+2000 A
Temperatura otoczenia umozliwiajaca

prawidfowe uzywanie testera jest zawarta w
granicach od 0°C do 40°C.

3.DZIALANIE

PRZED WYKONANIEM TESTU

- Upewnij sie, ze koricowki akumulatora sa
czyste.

- Przed przetestowaniem akumulatora
pojazdu wyjmij kluczyk zaptonu, wytacz
Swiatta, odfacz wszystkie podtaczone
akcesoria, zamknij drzwiczki i klape
bagaznika.

- Sprawdz, czy do urzadzenia zostaty
wiozone 4 baterie AA stilo alkaline 1,5V.
Jezeli na wyswietlaczu wyswietlony jest
napis “INTERNAL BATTERY LOW” wymien
baterie na nowe.

OPERACJE | OBSLUGA

- Podtagcz  krokodylek  czerwony  (+)
do bieguna dodatniego (Rys. A-5)
akumulatora, a krokodylek czarny (-) do
bieguna ujemnego(Rys. A-4). Wyswietlacz
(Rys. A-1) wyswietla napiecie jatlowe
akumulatora.

Wyboér jezyka

- Weciénij kursory < > (Rys. A-2), aby wybrac
menu “LANGUAGE SELECT". Wci$nij “Enter”
J” (Rys. A-3) , aby zatwierdzi¢ wybor.

- Uzywaj kursoréow < > do ustawiania
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zadanego jezyka. Wcisnij “Enter ., aby
zatwierdzi¢ wybér i powréci¢ do funkcji
Test akumulatora.

Wybor akumulatora
Ponownie wcisnij “Enter ., aby wybrac
rodzaj akumulatora: wybierz przy pomocy
kursoréow < >
- REGULAR LIQUID (WET/SLI)
- AGM FLAT PLATE
- AGM SPIRAL
- GEL
Zatwierdz wybor wciskajac “Enter”.J”.

Wybér standardu odniesienia

- Wybierz z pomoca kursoréw < > standard
odniesienia uzywany przez producenta
akumulatora (EN, JIS, DIN, IEC, SAE).
Symbol standardu jest zwykle podany na
akumulatorze.
Wcisnij “Enter .J', aby zatwierdzi¢ wybér.

Ustawianie CCA
- Ustaw z pomoca kursoréw < > wartos¢ CCA
podana przez producenta akumulatora.

UWAGA:

CCA = Cold Cranking Amps, jest pradem
rozruchu przy zimnym silniku.

Wartos¢ CCA jest zwykle wyrazana przez
producenta w Amperach na akumulatorze:
np. 520A (EN).

Test akumulatora

- Weciénij “Enter J', aby wigczy¢ test: pojawi

sie napis “TESTING".

Na wyswietlaczu moze zosta¢ wyswietlone

pytanie czy akumulator byt tadowany czy

tez nie: wybierz odpowiednia odpowiedz z

pomoca kursoréw < > i wcisnij “Enter .J".

- Po zakonczeniu préby na wyswietlaczu
zostanie wyswietlone aktualne napigcie
akumulatora w woltach (V), rzeczywisty
prad CCA w amperach (A) oraz wynik testu.

- Wcidnij kursory, aby wyswietli¢ Stan
Techniczny akumulatora (SOH) oraz
Stopien Natadowania (SOC).

Wynik Testu

Na wyswietlaczu wyswietlaja sie nastepujace

informacje:

- GOOD & PASS: akumulator jest dobry i
natadowany

GOOD & RECHARGE.: akumulator jest
dobry, ale wymaga dotadowania

- RECHARGE & RETEST: akumulator jest
roztadowany i jego stan nie moze zostac
okreslony. Dotaduj akumulator i ponownie
wykonaj probe.

BAD & REPLACE: akumulator nie jest w
stanie utrzyma¢ fadunku i nadaje sie do
wymiany.

BAD CELL & REPLACE: nastgpito zwarcie w
co najmniej jednym ogniwie akumulatora i
nadaje sie on do wymiany.

- LOAD ERROR: testowany akumulator
posiada powyzej 2000A (CCA) lub
krokodylkl nie zostaly podfaczone
prawidtowo.

Wecisnij “Enter” J".

Wydruk Testu

Wecisnij kursory < >, aby ustawi¢ YES lub
NO “PRINT RESULT?". Wciénij “Enter ", aby
zatwierdzi¢ wybor.

Roztacz krokodylki po zakoriczeniu testu.

Wymlana papieru (Rys. B)
Podtacz  krokodylki do
akumulatora (Rys. B-1)

- Podnies przezroczystg pokrywe (Rys. B-2)

Wt6z papier do dolnej czesci gumowego

watka (Rys. B-3)

Zamknij przezroczysta pokrywe.

testowanego
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace
free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of materials or
manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine,
when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be
dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the
exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European
directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate
is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from
improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the
manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna
ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita
di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della
macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno
essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno
eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo
la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato
di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli
inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla
garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer
gratuitement les composants endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou
d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service
de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent
étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception
a cette regle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive
européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat
de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de
livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une
négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour
tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete
a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del
material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en
funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas,
incluso en garantia, deberdn ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE
DEBIDO. Son excepcién, seguin cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes
de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados
miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompanado de
resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion,
modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier
responsabilidad por todos los dafos directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der
Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der
Inbetriebnahme schadhaftwerden. Als Nachweis der Inbetriebnahme giltder Garantieschein.
Werden Maschinen zuriickgesendet, muf3 dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung -
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FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder
zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der
Européischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgditer fallen, und nur dann, wenn
sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur gdltig,
wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht
sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund
von Fremdeinwirkung. Auerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden
ausgeschlossen.

(RU) FAPAHTUA
KomnaHua-nponssoguTenb rapaHTUpyeT Xopollylo paGoTy MallMHHOTO 060pyAoBaHWA 1
06A3yeTcA GecrnnaTHO NPOW3BECTN 3aMeHy YacTell, UMElOLVX HEMCNPaBHOCTY, ABNBLUMECA
CneficTBMEM MJIOXOTO KayecTsa MaTepuana unn AedekToB Mpon3BOACTBa, B TeueHun 12
MecALeB C faThl Mycka B SKCMyaTauMio MalMHHOMO 06OpyAoBaHMA, MPOCTaBAEHHOM
Ha cepTuduKaTe. Bo3spalleHHoe oGopyaoBaHMe, Aaxe HaxoasaljeecA noj AeicTBUeM
rapaHTIn, AOMKHO BbITb HanpasneHo Ha ycnosuax MOPTO ®PAHKO v 6yaeT Bo3BpalleHO
B YKA3AHHOE MECTO. V13 0roBopeHHOro Bbllle UCKNIOYaeTCA MaluMHHOe 06opyaoBaHye,
cyuTalolleecs ToBapamn MoTpeGieHus, B COOTBETCTBUM C E€BPOMENCKON ANPEKTUBON
1999/44/EC, TONbKO B TOM Clyyae, eCNvi OHK ObiNK NPOAaHbI B roCyAapCTBax, BXOAALLNX B
EC. FapaHTUIHbBIN CepTUGUKAT CUNTAETCA AENCTBUTENbHBIM TOSIbKO MPW YCNIOBUW, UTO K HEMY
npunaraeTcA TOBapHBbIN Yek WU TOBapOCOMPOBOAUTENbHAA HaknaaHas. HencnpasHocTy,
BO3HVKLUVE 13-3a HEMPABWIbHOTO UCMOMb30BaHUA, MOPUN WU HEBPEXHOro obpalleHus,
He MOKPbIBAIOTCA AeiCTBUEM rapaHTuu. [JONONHNTENbHO NPOK3BOAUTENb CHUMAET C ceba
NioBYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKOW-N160o NPAMOII NN HEMPAMON yiLepo.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e
compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pecas que porventura se
deteriorarem devido a mé qualidade de material e por defeitos de fabricagcdo no prazo de 12
meses da data de entrada da méaquina em funcionamento, comprovada no certificado. As
maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deveréo ser despachadas em PORTO FRANCO
e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepc¢ao, a quanto estabelecido, as maquinas
que séo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE,
somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade
somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes
decorrentes de utilizacao impropria, adulteracao ou descuido, sao excluidos da garantia.
Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos
directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH

H KaTaoKEVOOTIKN €Talpia eyyvdatat TNV KaAr} A&ltoupyia Twv Hnxavwv Kat SeopeveTal va
EKTENEOEL SWPEAV TNV AVTIKATACTAON THNHATWY OF TTEPIMTWOon PBopdg Toug e€artiag Kakng
TTOIOTNTAG UMKOU 1} ENATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOC 12 Pnvwv amd tnv nuepopnvia Béong
O€ AEITOVPYIAG TOU PNXAVAHATOC EMBEBAIWHEVN ATTO TO TMOTOMOINTIKO. TA HNXAVAHATA TTOU
EMOTPEPOVTAL, OKOMA Kal av ival o€ gyyunon, Ba otéhvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kat 6a
emotpépovtal e €€oda MAHPQTEA STON MPOOPIZMO. E€aipolvtal amd ta opil{dpeva
TA UNXAVAHATA TIOU amOTEAOUV KATAVOAWTIKA ayaBd oUppwva PE TNV evpwrdikn odnyia
1999/44/EC pévo av mwlolvtal og Kpdtn péAn g EE. To motomoinTikéd eyydnong toxvel
HOvo av ouvodeveTal amd emionpun anddeién mMAnpwpng i anddeién mapahaprc. Evéexopeva
TPOBAHATA OPEINOUEVA OE KAKI XPrion, mapamoinon 1 apéela, amokAgiovtal amo v
gyyunon. Aroppintetal, emiong, KaBe euBUVN yla omoladrmote BAARN Apeon 1y EppEon.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis
de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van
het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van
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in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines,
ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN
BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die
vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen
indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig
indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te
wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie.
Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse
schade.

(HU) JOTALLAS
A gyarté cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i lizemeléséért illetve vallalja az
alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz min6ségébdl valamint
gyartasi hibabol erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhatd
napjatol szamitott 12 hénapon beliil. A cserélend6 alkatrészeket még a jotallas keretében
is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhéz kiszéllitva.
Kivételt képeznek e szabaly aldl azon gépek, melyek az Eurdpai Uni6 199/44/EC iranyelve
szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek minéstilnek, s az EU tagorszagaiban kertiltek
értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A
nem rendeltetésszerii hasznalatbol, megrongalasbdl illetve nem megfelelé6 gondossaggal
valé kezelésbél eredé rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemd
felelésségvallalas minden kézvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea
gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din
cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului,
dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor
expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor,
aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/
EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este
valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata
de o utilizare improprie, manipulare inadecvatd sau neglijenta este exclusa din dreptul la
garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate
direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och &tar sig att kostnadsfritt byta
ut delar som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter
idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka,
aven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA
MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som raknas som
konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av
EU:s medlemslénder. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel.
Problem som beror pa felaktig anvandning, dverkan eller vardsloshet tacks inte av garantin.
Tillverkaren franséager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig
til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pd grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lgbet af de forste 12 méaneder efter maskinens
idriftsaettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal
de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gzelder dog ikke
for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa
betingelse af at de salges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges
en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert
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anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert
ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte
av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil
som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med
sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes
FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene
som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i
en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller
leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er
utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte
skader.
(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen
materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12
kuukauden sisélla koneen kéyttoonottopaivasta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat
koneet, myds takuussa olevat, on lahetettdvd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne
palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet,
jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC
mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen
on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytostd,
vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy
ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.
(CS) ZARUKA
Vyrobce ruéi za spravnou ¢innost stroji a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dill
opotiebovanych z diivodu $patné kvality materidlu a nasledkem konstrukénich vad do 12
mésict od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené stroje a
to i v zéruéni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na
NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho
majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly prodany v ¢lenskych
statech EU. Zaru¢ni list mé platnost pouze v pfipadé, ze je pfedlozen spolu s i¢tenkou nebo
dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného poutziti, umysiného poskozeni nebo
chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na viechny piimé a
nepiimé skody.
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatnd vymenu dielov
opotrebovanych z dévodu zlej kvality materidlu a nasledkom konstrukénych vad do
12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste.
Vratené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM
POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku
tvoria stroje spadajuce do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za
predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych statoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked'
je predlozeny spolu s ti¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajlice z nespravneho
pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostato¢nej starostlivosti nespadaju do zaruky.
Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame $kody.
(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal
dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v
roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki
so del potro3nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v
drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven rac¢un. Napake,
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ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg
tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne
delujo¢ aparat mora pooblaséen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se
kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov 3e 5 let od nakupa
izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro3nikov
(ZVPot-E) (Ur..RS t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno
izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek
prodan kon¢nim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov
iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti
prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENLJO: Itehnika
d.o.0, Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(HR-SR) GARANCIJA

Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova
koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci
od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod
garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se
vracaju kao potro3ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako
su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen ra¢unom
ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih
na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve
odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTUA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti
gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél
konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati
paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami
ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO lésomis. 1$imtj auk¢iau aprasytai salygai sudaro prietaisai,
kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei
yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas
fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije
su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat
atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta
osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12
kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupdevast. Tagasi
saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende
tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi
masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse
ja ainult siis, kui miiiidud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- vi
kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei holma riknemisi, mis on pohjustatud seadme
véarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta
firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTUJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras
nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dé| 12 ménesu laika kops
sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosttamas masinas,
pat to garantijas laika, ir janosuta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas
atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar
Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek
pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi.
Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas,
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noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, 3aja gadijuma razotajs nonem jebkadu
atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudé&jumiem.
(BG) FAPAHUMA
dupmaTta NPOU3BOAUTEN rapaHTMpa 3a [06POTO GYHKLMOHMpaHe Ha MaluHUTE U ce
3aib/XaBa [1a U3BbPLIM Ge3MNaTHO NOAMAHATA Ha YacTy, KOWTO Ca Ce MOBPeAWIV, 3apaau
HEKayeCcTBEH MaTepuan Win MPOM3BOACTBEHU fAedeKkTv, A0 12 Meceua OT fgarata Ha
nyckaHe B HEMCTBMG Ha MallnHaTa, AOKa3aHa C rapaHUMOHHa KapTa. B'praTI/ITe MawnHNn,
[OpU 1 B rapaHuus, Tps6sa Aa 6baat manpateHn cbe 3AMATEH MPEBO3 u we 6baat
BbpHaTn ¢ HAJIOXKEH MJTATEX. C n3KnoyeHne Ha MaLLMHITE, KOUTO Ce CYMTaT 3a ABVKUMO
VIMYLLECTBO 3a MOCTOAHHO MOJI3BaHE, KAKTO € YCTAaHOBEHO OT eBpornenckata AUpeKkTiBa
1999/44/EC, camo aKko MalUMHUTE ca NPOAaBaHuN B CTPaHW YfieHKN Ha EBponeiickns cblos.
lapaHLMOHHaTa KapTa e BafnHa, CamMo ako e MPUAPYXeHa oT GprcKaneH 6oH Unn pasnucka
3a focTaBka. HepeaHocTuTe, mMpousTMyawm OT fowa yrotpe6a Wnn HeGPEXHOCT, ca
V3KNK0YEHN OT rapaHLnaTa. OCBEH TOBa Ce OTK/IOHABA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT 3a IVPEKTHN
WV NUHOUPEKTHU WeTu.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do
bezptatnej wymiany czeici, ktore zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad
fabrycznych w ciaggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na
gwarangji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy
wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt
odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére s3 odsytane jako dobra
konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty
sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wyfacznie, jezeli
towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego
uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sa objete gwarancja. Producent
nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
(AR) oLA.u'aJl
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(EN)
(1))

(FR)
(ES)

(DE)
(RU)
(PT)
(EL)

(NL)
(HU)
(RO)
(sv)
(DA)

CERTIFICATE OF GUARANTEE
CERTIFICATO DI GARANZIA
CERTIFICAT DE GARANTIE
CERTIFICADO DE GARANTIA
GARANTIEKARTE

FAPAHTUAHbIA CEPTUOUKAT

CERTIFICADO DE GARANTIA
MIZTONOIHTIKO EITYHZIHZ
GARANTIEBEWLIS
GARANCIALEVEL
CERTIFICAT DE GARANTIE
GARANTISEDEL
GARANTIBEVIS

(NO) GARANTIBEVIS

(FI) TAKUUTODISTUS

(CS)  ZARUCNI LIST

(SK)  ZARUCNY LIST

(SL)  CERTIFICAT GARANCIJE

(HR-SR) GARANTNI LIST

(LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(ET) GARANTIISERTIFIKAAT
(LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
(BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA

(PL) CERTYFIKAT GWARANCJI
(AR) Ol Balgd

MOD. / MONT / MOAL./ URLAP / MUDEL / MOJIEN / 5t / Br.

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES)
Fecha de compra - (DE) Kauftdatum - (RU) flata npoaasu - (PT) Data
de compra - (EL) Huepopnvia ayopdc - (NL) Datum van aankoop -
(HU) Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkopsdatum - (DA)

NR./ ARIQM/E. / €./ HOMEP:

Kobsdato - (NO) Innkjopsdato - (FI)Osmpawamaara (CS) Datum
zakoupeni - (SK) Datum zakdpenia - (SL) Datum nakupa - (HR-
SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupaev - (LV)
Pirkanas datums - (BG) [IATA HA MOKYTKATA - (PL) Data zakupu -

@R =l il F)6

(EN)
am

(FR)
(ES)
(DE)
(RU)
(PT)
(EL)

(NL)
(HU)
(RO)
(V)
(DA)

Sales company (Name and Signature)
Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)
Revendeur (Chachet et Signature)
Vendedor (Nombre y sello)

Handler (Stempel und Unterschrift)

LUTAMM v NOANWCb (TOPFOBOTO MPEAMPUATA)

Revendedor (Carimbo e Assinatura)

Katdotpa moAnong (Zppayida kat umoypagn)

Verkoper (Stempel en naam)
Eladas helye (Pecsét és Alairas)

Reprezentant comercial (Stampila si semnétura)

Aterforsaljare (Stampel och Underskrift)
Forhandler (stempel og underskrift)

(NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)
(FI)  Jélleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus)

(CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(SK)  Predajca (Peiatka a podpis)

(SL)  Prodajno podijetje (Zig in podpis)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET) Edasimiugi firma (Tempel ja allkiri)
(LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(BG) TMPOAABAMY (Mognuc v Mevat)

(PL) Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)
(AR) (28539 pi2) Olpall &S50

C€




